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^ Maija Brčdc 

P R A C M A T I C ASPECT O f PI IONI -T IC I-XPKI-SS1VI- M E A N S . 

P rob lems s tud ied by phonos l y l i s l i c s inc lude Ihe genera l character is t ics o f 

phone t i c s ty l is t ic f ea tu re . , the aesthet ic c l i c e t ol" s ing le sounds , and the i r 

va r ious c o m b i n a t i o n s . A c c o r d i n g to the s ix func t ions o l language i den t i f i ed 

by R.Jacobson th is sphere can be a t t r i bu ted to the poe t i c f u n c t i o n . 

"Though not necessar i l y i n verse, the message is in tended to catch the eye 

o r ear w i t h an ac lhc t i c i m p a c t . " ( Q u i r k , S te in 1490:4) Phone t i ca l l y th is 

ef fect is ach ieved by a set o f phone t i c express ive means f u n c t i o n i n g on al l 

l i ngu i s t i c levels. T r a d i t i o n a l l y they are encountered in f i c t i o n , pa r t i cu la r l y 

in poe t ry , though there are other l l e l d s , such as news med ia , where the i r 

(unc t i on is to emphas ize and s ing le out par t i cu la r po in ts . In var ious types 

o l press news, l i ke hard n e w s , feature ar t ic les , or specia l t op i c news, it is the 

head l ine thai is des igned to capture the reader's a t ten t i on . 

The headl ine has been analysed p r i m a r i l y w i t h respect l o its syntac t ica l 

o rgan i za t i on . H o w e v e r , the o r i g i n a l i t y o f its v isual impact as w e l l as Un

related psycho log i ca l assoc ia t ions depends l o a great extent on how the 

journa l i s t exp lo i ts the poss ib i l i t i es o f d i f fe ren t l i ngu is t i c leve ls . 

' "The headl ine is a newspaper ' s o p p o r t u n i t y l o s tamp its i n d i v i d u a l i t y on 

wha l is o therw ise a mass -p r t x l uccd p roduc t . (Be l l 199I:IX.*>) 

Phonet i c express ive means are o f t en e m p l o y e d t o con ju re up a ce r ta in 

image . ( X c a s i o n a l l y its decod ing can be compared to s o l v i n g a pun that c; 

g i ve a k i n d ol" i n te l l ec tua l sa t is fac t ion to the audience (Tanaka 1992). 

A head l ine l ike an adver t i semenl is a i m e d a l " f o c u s s i n g , cap tu r i ng and 

m a i n t a i n i n g " the a u d i e n c e ' s in terest . 

Aga ins t this b a c k g r o u n d the present analys is is a i m e d a l i d e n t i f y i n g the 

po ten t ia l o f phonet ic s ty l i s t i c dev ices in press headl ines. T h e data-source for 

the present con t ras l i ve ana lys is is a set o f 2 mon ths issues o f " T h e T i m e s " 

( J u l y - A u g u s t , 1994) and a set o f 6 m o n t h s issues o f " D i e n a " ( J u l y - D e c e m b e r , 
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1994). In " T h e T i m e s ' * headl ines w i t h phone t i c s t y l i s t i c dev ices we re regis tered 

la rge ly in special top ic news , p a r t i c u l a r l y in " A r t s * ' T h e L a t v i a n paper seems 

l o con ta in these head l ines e x c l u s i v e l y in ar t ic les o f the sect ion " M ā j a i un 

ģ i m e n e i " 

In most eases that i n v o l v e the use o f phone t i c e x p r e s s i v e means the spec i f ic 

ef fect under cons ide ra t i on is ach ieved b y some k i n d o f repet i t ion - e i ther o f 

sound , a sy l lab le , a w o r d or tone un i t . 

O n e o f the d i rec t w a y s to reach the e f fec t o f e m p h a s i s is repea l ing a whole-

w o r d o r its n x ) l in a n e w d e r i v a t i v e or c o m p o u n d . T h e a m e sound sequences 

w i t h p rac t i ca l l y the same stress pat terns in p o l y s y l l a b i c w o r d s p rov ide a d is t inc t 

r h y t h m i c a l des i gn : 

(1 ) War, war, jaw, jaw and a l u v v y l i f e . 

(2 ) Rough theatre, rough l i m e s . 

(3 ) Follow m e , follow d o w n l o i h e h o l l o w 

(4) The buffets o f wa r w a r p e d b y bullet. 

(5 ) M o r e punches than p u n c / i l i n c s . 

( 6 ) Price on the head o f I h e p r i c e l e s s . 

( 7 ) Show o f f shown u p . 

(8 ) A r n o l d Schwarzenegge r is all m a n . all r i g h t . 

All c a r i n g , shar ing , p r o u d o f h is k ids m a n . 

In ( I ) the concen t ra t i on o f m o n o s y l l a b i c w o r d s w i l h I he same v o w e l 

/ / suggests a m a r k e d cont rast w i l h the rest o f the head l ine . 

In ( 3 ) the repe t i t i on o f " f o l l o w " is i n t ens i f i ed b y the r h y m i n g " h o l l o w 

The three ID I and /sir/ are supp lemen ted w i l h / a v / , consequen t l y 

f o r m i n g a ca tchy series o f v o w e l s . 

(5) i l lustrates the repe t i t i on o f t he rtx>l in w o r d s w i l h the same n u m b e r o f 

sy l l ab les , c rea t ing near l y I h e same e f f ce l as r h y m i n g . 

In (7 ) , l ike in (2 ) it is I h e br ie fness o f I h e head l i ne that accentuates the 

repe t i t i on in a d i s t i n c t a l te rnat ion o f stressed and uns t ressed sy l lab les . 

(8) is the on ly ins tance o f a t r i p le repe t i t i on o f a w o r d . I ts phone t i c 
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express iveness is pa i red w i t h t w o i m m e d i a t e l y f o l l o w i n g r h y m i n g w o r d s 

" e a r i n g " a n d " s h a r i n g " 

A n o t h e r p r o d u c t i v e phone t i c dev i ce is a l l i t e ra t i on . Head l i nes i nc lude w o r d s 

w i t h s i m i l a r s ing le i n i t i a l consonants o r consonan t c lusters . O n l y in one ou t o f 

Ihe reg is tered cases o f a l l i t e ra t i on , is the dev i ce based o n sonants : 

( 9 ) W i c k e d w a y s arc w i n n i n g . 

The d o m i n a t i n g g r o u p o f sounds arc vo ice less noise consonan ts . In short 

headl ines consonants are repeated in al l o r nea r l y a l l successive stressed wo rds : 

( 10 ) ' B i d l o r hc t l c r . 

( 1 1 ) Fa ta l f a u l t . 

( 12 ) F a m i l y ' / a r e . 

( 13 ) ' S h e l l ' .shock. 

( 14 ) C/ass ic 'clash o f ' cu l t u res . 

( 15 ) "G'unncH's ' g o l d e n ' ^ r a n d ' s l a m . 

(16 ) F a m o u s 'goa ls and ' f a t a l ' sho ts . 

C o m b i n e d w i t h regu la r stresses on each w o r d a l l i t e ra t i on he lps create a 

d is t inc t r h y t m i c a l s t ruc tu re .Apar t from the m e l o d i c e l f e c l in l onger sentences, 

csp. i f the i n i t i a l consonants arc repeated i n e v e r y w o r d , a l l i t e ra t i on m a y 

impar t ce r ta in add i t i ona l e f fec ts ( h u m o u r , i r o n y , pa radox ) . 

T h e y arc o b v i o u s l y a i m e d a l r ous i ng the reader ' s cu r i os i t y . A l e w headl ines 

sound l i k e tongue tw is te rs : 

( 1 7 ) Pa lpab le p a p t o p r o v o k e the p u n t e r s . 

( 18 ) C l i n t o n ' s c r u m b l i n g c r e d i b i l i t y threatens r e f o r m . 

( 19 ) F l y i n g fou r l i g h t e n s A n g l o F rench l ies . 

In some o f these head l ines the e f fec t o f r h y t h m is re in fo rced b y assonance: 

w i c k e d w i n n i n g / i / , 

pa lpab le pap / a; / , 

c lassic c lash / a / , 

g r a n d s lam / a- / , 

handy lax / a - / , 
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famous — falal / c i / , 

f l y i n g — l igh tens - t ies / a i / . 

I n add i t i on to assonance 4 types o f E n g l i s h v o w e l a l te rna t ion have been 

fixed: 

/ e - P / shel l — shock . 

/ e i - O ; / fatal fau l t , 

/ e i - P / fatal shots , 

/ e l — a v / famous goa ls . 

T h e r e is a g r o u p o f head l ines ( I I a l t oge the r ) w h i c h ref lect the 

re la t ionsh ip be tween sound and m e a n i n g . These o n o m a t o p o e i c and sound 

im i t a t i ve w o r d s echo the su r round ing r e a l i t y and e v o k e assoc ia t ions o f 

par t icu lar noises and sounds p r iK luccd b y the a r t i cu la to r ) ' organs ( N o r d l a n d c r 

1992, Q u i r k a n d Ste in 1990). 

O n e character is t ic o f these head l ines is that a l l i r s l g l ance the) appear l o be 

unre la ted lo the i n f o r m a t i o n i n t r o d u c e d , esp . i f there are n o suggest ive k c ) 

wo rds . The e x t r e m e l y conc ise f o r m presents the head l ine as a r i dd le to be 

so lved : 

(20) H o w l h o w l (" 'The T imes D i a r y " ac to r Robe r t S tephen 's 

i l lness) . 

(21) C l u n k c l i ck ( "The 'T imes D i a r y " p repa ra t i ons al Wes tm ins te r 

A b b e y l o w e l c o m e South A f r i c a b a c k i n t o the C o m m o n w e a l t h ) . 

(22) Snap, c r a c k l e , pop ( " T h r i l l e r o f the w e e k " ) . 

(23 ) Sc rabb le , sc ramb le s t i l l on ( " P r o f i l e " : the shares o f investors) . 

M o n o s y l l a b i c a n d d i s y l l a b i c sound i m i t a t i v e w o r d s possess h igh po ten t ia l 

for express iveness: 

( 24 ) N c o - n a z i clash. 

(25 ) B r i t ons m a k e a splash. 

(26 ) C o r n e l may end in li/./.lc. 

( 27 ) '/;/./. - cars. 
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M o s l o l " the sound i m i t a t i v e w o r d s represent an acoust ic g r o u p : 

clash, splash,snap, crackle, scrabble, scramble, clunk, 

pop, click, sniff, fizzle, whizz, z x - z. 

Th is re l a t i ve l y sma l l g r o u p c o n f i r m s the i c o n i c e f fec t iveness o f p los i ves 

and f r i ca t i ves ( W e s c o t l 1980) . A r t i c u l a t o r ^ onoma topoe i c w o r d s have been 

f i xed o n l y in t w o instances: 

( 2 8 ) M o r e ho-hum than ho-ho o n c o m i c c i r cu i t . 

( 29 ) I t ' s the sn i f f , sip, sloosh ' n * s / u r p a l h o n . 

In (28) the onoma topoe i c w o r d s are p h o n o l c x i c sequences w i t h the v o w e l 

a l te rna t ion Iav — yv. / . 

A n e x t r e m e l y w idesp read phone t i c s ty l i s t i c dev i ce is r h y m e that usua l l y 

repeals the f ina l stressed v o w e l w i l h the f o l l o w i n g consonant o r consonant 

c lus ler (C rys ta l 1992) . 

In 13 cases out o f 17 the head l ines are o rgan i zed as b r ie f en t i t ies (not 

exceed ing 10 sy l lab les) usua l l y w i l h on l y one o r t w o unstressed sy l lab les 

between the r h y m i n g w o r d s : 

(30) 'Treason w i t h o u t 'reason. 

(31 ) 'Ready, 'steady and 'charge f o r 'p laces. 

(32) D r . " C o o k 'back i n 'black. 

(33) " B o l l o m l e y ' g i v e s 'back the ' r i g h t l o 'Snack. 

(34) 'Up the 'cup. 

(35 ) 'Doubly, de 'lovely ' e ven ing o f ' s o n g . 

(36) F r o m 'glom t o 'doom. 

(37) 'Zoo 'who. 

(38 ) 'Blast f r o m the 'past. 

(39 ) 'Sparks and ' L a d y 'Marks. 

(40) ' G a m e Tor a 'lark i n the 'Park. 

(41 ) W e d o Mike to be beside the seaside. 

(42 ) 'Siestas and 'Fiestas. 

O n l y i n t w o cases ( 3 1 , 37) d o the r h y m i n g w o r d s f o l l o w each o ther d i r ec t l y . 
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I n the f e w longer head l ines Ihe r h y m i n g w o r d s are g r o u p e d c lose l oge lhe r : 

(43 ) " W o r d ' b a n k ' spe l l s 'ou t Ihe .probability o f ,brollability. 

(44) 'Health, no l 'wealth is Ihe ' r e d ' y a r d s t i c k fo r ' L i b e r a l 

' D e m o c r a t s . 

(45) 'Use and abuse o f the ' m e m o r y o f ' w a r . 

(46) ' M a j o r 'hires and Tires fo r 'ba t t les a'head. 

T h e r h y m i n g w o r d s are p r e d o m i n a n t l y m o n o s y l l a b i c ( in I I head l ines) 

o r d i ssy l l ab i c ( in 6 head l ines) . One e x c e p t i o n is ( 4 3 ) , w i l h a 5 sy l lab le 

w o r d w h i c h is r h y m e d w i l h Ihe n e w l y - c o i n e d w o r d " h r o l l a h i l i l y In one 

instance w e f ind p a r a h y m c , i.e. s imu l t aneous repe t i t i on o l i n i t i a l and f i na l 

consonants : b a c k b l a c k (C rys ta l 1942) . 

T h e basis o f r h y m e in most cases is one o f the I r on ! v o w e l s , in 2 head l ines 

the centra l v o w e l Is*. / 3 headl ines have been bu i l t o n the back v o w e l s / u 

and la 

1 i / t reason, reason: 

/ I / p r o b a b i l i t y , h r o l l a h i l i l y . 

/ c / hea l th , w e a l t h , ready, s t e a d ) . 

/ a : / snack, b l ack : 

/ A / up, c u p , d o u b l y , l o v e l y : 

/ I I / g l o o m , d o o m . / o o . w h o . abuse; 

la 1 blast, pas l . Sparks , M a r k s . 

D i p h t h o n g s have been regis tered in o n l y 2 o f (h is type o f head l ine : 

/ a I / beside, seaside, h i res, f i res ; 

/ i a / siestas, l les las. 

T h e f ina l consonants o r consonant c lus te rs i nd ica te Ihe p reva lence o f no ise 

over sonor i t y . In one ease a r h y m i n g ins tance f o rms a p u n : 

Sparks and L a d y M a r k s ( re ference l o " M a r k s an i l S p e n c e r " , c o l l o q u i a l l y 

ca l led " M a r k s and S p a r k s " ) . 

4 headl ines have been des igned f o l l o w i n g Ihe p r i n c i p l e o f reverse r h y m e 

w h i c h repeals the i n i t i a l sy l l ab les : 
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(47) T h e r e are rich p i c k l i n g s , says G i l e s C o r e n , in h u m a n p i c i c l i n g . 

(48) R e v e r e n c e l o r Ihe Reverend. 

(49 ) Standard lakes stand on e th ics . 

(50) Famed, but no l f a m o u s . 

They i l lus t ra te the use o f r h y m i n g w o r d s cons i s t i ng o f bo th Ihe same (47 , 

4 8 ) and d i f f e ren t numbers o f sy l lab les ( 4 9 , 5 0 ) . 

The preva len t phonet ic means as found in Ihe L a t v i a n mater ia l is Ihe 

repet i t ion o f a w o r d , w h i c h seems l o be the s imp les t w a y o f a r res t ing the 

ader 's a t t en t i on . In L a t v i a n , in accordance w i l h i ls g r a m m a t i c a l t ype , the 

repealed w o r d rare ly appears in the same g r a m m a t i c a l f o r m . 

It has l o be adm i t t ed tha i the cho ice o f Ihe par t i cu la r w o r d s fo r the most 

part is d i r ec t l y subjected l o the top ic under d i scuss ion and l o a m u c h lesser 

xtenl l o l h e i con ic mean ings o f the sounds f o r m i n g the phone t i c s t ructure 

o l the w o r d s : 

Pie z o b ā r s t a bez zobu sāpēm 

April, April, April 

Mīlestību va i r o mīlestību. 

(4) l.cllu māja i r v i e n k ā r š i lellu māja. 

(5( S v e i k u tērps i r l au l as i ē rp . s . 

{(i) 7 s tundas: viss bija, un viss bija o k e i . 

Visi l a i k i un v i sas vielas v ienā g r ā m a l ā . 

(K) Kā ļx :e jāmokās, ja va r nemocīties 

(9) Draugam drauga v i e l a . 

(10) A r jokiem joku n a v . 

(11) Mans n a m s — m a n a k l u č u p i l s . 

(12) D/er, b r ā l ī t i , d/.er. 

(13) Trīs lietas labas lietas. 

O n l y one head l ine (7) con ta ins a l l i t e ra t i on . In (13) a popu la r say ing serves 

as the basis o f a pun ( " L a B a " - a paper fo r c h i l d r e n ) . 
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T h e recurrence o f 2 sonorants ( / r / a n d / m / ) i n success ive w o r d s i n (14) : 

( 14 ) A r r ā m u m i e r u dvēselē 

echoes a n d d isp lays the i r c l ose mean ings . T h e o n l y instance o f onoma topoe i c 

w o r d use is a c o m b i n a t i o n o f 2 p h o n o l c x i c a l sequences w i l h a s ing le s o u n d 

i m i t a t i v e w o r d ; t h e y also i n v o l v e v o w e l a l t e rna t i on ( / i - a / , / i - o / ); 

( 15 ) K l i n g , k l a n g , b i n g , b o n g , p i c k s 

R h y m e (16 , 17 ) , i n c l u d i n g reverse r h y m e (18 ) has been f i x e d in 3 cases: 

( 16 ) AT u n p a r m ī l e s t ī b u . 

( 17 ) K a z a nav lops , un Jtarkls n a v k o k s . 

(18 ) D a r b a m s v ē t d i e n ā s nav s v ē l ī b a s . 

( 1 7 ) comb ines r h y m e w i l h a l l i t e ra t i on and the repe t i t i on o l a w o r d . 

A n o t h e r g r o u p o f head l ines is based o n ihe l y r i c s o f p o p u l a r songs , o f f e r i n g 

a f a m i l i a r r h y t h m i c a l s t ruc ture as par t o f the k e y to d e c o d i n g Ihe con ten ts o l 

t he newspaper ma te r i a l : 

( 19 ) ' D a r m a n , ' l ē v i s , ' pas ta l i ņas . 

( 20 ) ' A t n ā k s ' j a u k a ' vasa r i pa . 

( 21 ) U z ' ga lda 'vāzē stāv k r i z a n t ē m a s . 

( 22 ) Es ' vē los ' l a v u ' f o t o . 

( 23 ) uz ' a u g š u ' pace l ' ķ e p i ņ a s . 

( 2 4 ) 'P i r t ī , ' t u r mūs ' v i s u s ' i zā rs tēs . 

O t h e r instances w i t h r h y t h m as the d o m i n a t i n g feature inc lude a chant ( 25 ) . 

a n d the empha t i c use o f " b ū t " in three tense f o r m s ( 2 6 , 27): 

( 25 ) " V i e n a ' m a z a ' t u r k u ' p u p a ' c e ļ o j a uz 

( 26 ) ' A s p i r i n s ' B i j a , * i r un ' b ū s . 

(27 ) ' S k ā r l c l a ' b i j a , ' i r un ' b ū s . 

I t is o b v i o u s t ha t the v a r i e t y o f p h o n e t i c e x p r e s s i v e means as reg is tered in 

t he Eng l i sh mater ia l tes t i f ies l o the fact t h a t they are e f f e c t i v e l y a p p l i e d 

b e y o n d the l im i t s o f the c o n v e n t i o n a l poe t i c range. T h e ex i s t i ng t r ad i t i on 

po in ts l o a larger e m o t i o n a l charge ach ieved b y a spec ia l sound ar rangement 

a n d its semant ics . 
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T h e ana lys is o l press head l ines in L a t v i a n reveals a r e l a t i v e l y nar row 

app l i ca t ion ol" the range o f phone t i c s ty l i s t i c dev ices . 

The r h y t h m i c ar rangement ol" bo th languages appears l o he the c o m m o n 

feature w h i c h , apart f r o m o r g a n i z i n g the l l o w o f speech o n (he lex ica l and 

syntact ica l l e v e l , organizes Ihe w h o l e va r i e t y o f the phonet ic express ive 

ans w i t h i n Ihe f r a m e w o r k o f the above men t ioned leve ls . 

The s ty l i s t i c po tent ia l o f phone t i c phenomena relates d i r e c t l y l o the 

phonotae l ie mode ls and Ihe l y p e o l r h y t h m in the language, as w e l l as l o the 

o r i g ina l i t y o f ar t is t ic m o t i v a t i o n s and the par t i cu la r l i ngu is t i c means chosen 

hy the journa l i s i . 
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4 Q u i r k R. a n d Stein C 199(). Eng l i sh in Use. L o n d o n L o n g m a n . 

T a n a k a K. 1992. T h e Pun In A d v e r t i s i n g : A Pragmat ic A p p r o a c h . 

In L i n g u a , v o l . 87, 1 2 91 - 102. 
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S v e t l a n a K o r o l y o v a 

SOME TIPS FOR T E A C H I N G PRACTICAL 

TRANSLATION IN BIG G R O U P S 

T h e m a i n p u r p o s e o f p r a c t i c a l c l a s s e s o n t r a n s l a t i o n is t o t e a c h t h e 

s t u d e n t s h o w t o a v o i d t y p i c a l m i s t a k e s w h i l e d o i n g t r a n s l a t i o n s , e g f r o m 

E n g l i s h i n to R u s s i a n a n d v i c e v e r s a . T h e b e s t w a y of r e a c h i n g th i s g o a l is to 

d i s c u s s a n d c o m p a r e t r a n s l a t i o n s d o n e b y s t u d e n t s in c l a s s . In s m a l l g r o u p s ( u p 

to 10 s t u d e n t s ) it is e a s y to g e t t h e w h o l e c l a s s i n v o l v e d , y o u l i s ten to n e a r l y 

e a c h s t u d e n t ' s v a r i a n t , s t u d e n t s c a n p o s i t i v e l y p a r t i c i p a t e in d i s c u s s i o n o f t he 

p r e s e n t e d v a r i a n t s , p o i n t i n g o u t m i s t a k e s a n d s l i p s , e x p r e s s i n g o p i n i o n s a n d 

s u g g e s t i o n s a b o u t p o s s i b l e i m p r o v e m e n t s , t r y i n g t o f i n d t h e o p t i m a l e q u i v a l e n t 

H o w e v e r in b i g g r o u p s ( 1 5 s t u d e n t s a n d m o r e , in m y c a s e it w a s 4 0 ) th is f o r m 

of a r r a n g i n g p r a c t i c a l c l a s s e s is h a r d l y p o s s i b l e d u e t o s o m e o b j e c t i v e r e a s o n s 

t he l ack of t i m e , d i f f i cu l t i e s in c a t c h i n g t h e w o r d s if t h e s p e a k e r is no t l o u d 

e n o u g h . O p e n U n i v e r s i t y s t u d e n t s a r e j u s t t o o s h y t o e x p r e s s the i r o p i n i o n s in 

f r o n t o f t h e w h o l e c l ass , a f t e r a l l , s t u d e n t s j u s t g e l b o r e d , w h i c h m a k e s il 

i m p o s s i b l e fo r t h e t e a c h e r t o m a n a g e t h e w o r k T h e o b v i o u s s o l u t i o n in s u c h 

s i t u a t i o n is to o r g a n i z e s t u d e n t s ' a c t i v i t i e s in s u c h a w a y w h e n t h e y c a n d o their 

m a i n w o r k o n t r a n s l a t i o n a n d d i s c u s s i o n in s m a l l g r o u p s / p a i r s , t h e n p a s s over to 

b i g g e r g r o u p s ( u p to 8 s t u d e n t s ) , a n d t h e f i na l s t e p is a w h o l e c l a s s a c t i v i t y o n 

d r a w i n g c o n c l u s i o n s a n d a n a l y z i n g m i s t a k e s a s we l l a s d i f f i c u l t c a s e s t h e y have 

c o m e a c r o s s w h i l e d o i n g w o r k o n t r a n s l a t i o n a n d d i s c u s s i o n in s m a l l e r g r o u p s 

( th i s s t e p is o p t i o n a l , s i n c e t h e s a m e c o u l d b e d o n e in s m a l l e r g r o u p s if t i m e 

l im i t s d o n o t a l l o w y o u t o h a v e a w h o l e c l a s s a c t i v i t y ) 

T h e r e a r e s e v e r a l w a y s o f d e a l i n g w i t h t e x t s u s i n g t h e m e n t i o n e d a b o v e 

a p p r o a c h , t h e f i ve o f t h e m wi l l b e d e s c r i b e d in t h e p r e s e n t a r t i c l e 

V A R I A N T 

It c o m b i n e s s t u d e n t s ' g r o u p w o r k o n c o m p a r i n g t h e i r h o m e p r e p a r e d 

t r a n s l a t i o n s , w o r k i n g o u t a c o m m o n v a r i a n t , w h i c h is s u p p o s e d t o b e t h e m o s t 

a d e q u a t e o n e , d i s c u s s i n g a n d a n a l y z i n g a g r o u p t r a n s l a t i o n d o n e b y a n o t h e r 

g r o u p o f s t u d e n t s , g i v i n g c o m m e n t s o n t h e d i s c u s s e d v a r i a n t t o i ts a u t h o r s . 
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P r e p a r a t i o n 

A s k t h e s t u d e n t s t o t r a n s l a t e a tex t o f a b o u t 4 5 0 w o r d s in w r i t t e n f o r m at h o m e 

P r o c e d u r e 

1 D i v i d e t h e text i n t o 3 p a r t s ( a b o u t 1 5 0 w o r d s e a c h ) . A s k t h e s t u d e n t s to m a r k 

t h e s e p a r t s (A. B, C ) in t h e i r w r i t t e n t r a n s l a t i o n s as we l l a s in t h e s o u r c e t e x t 

2 D i v i d e t h e c l a s s i n t o g r o u p s of 3 - 4 s t u d e n t s , t h e n u m b e r o f g r o u p s s h o u l d b e 

e v e n a n d d i v i s i b l e b y 3 , e . g . 6 , 12. e t c . E a c h g r o u p g e t s i t s o w n p a r t of t h e tex t , 

e g g r o u p 1 p a r t A . 2 - B , 3 - C. 4 - A , a n d s o o n . 

3 A s k t h e s t u d e n t s t o c o m p a r e the i r h o m e p r e p a r e d t r a n s l a t i o n s o f t h e p a r t t h e y 

h a v e g o t a n d w o r k o u t a c o m m o n v a r i a n t , t h e l a t t e r s h o u l d b e d o n e in w r i t t e n 

l o r m o n a s e p a r a t e s h e e t o f p a p e r 

4 Ask e a c h g r o u p to p a s s o v e r the i r c o m m o n v a r i a n t t o t h e n e x t g r o u p ( g r o u p I 

l o g r o u p 2 , 2 3 . 3 4 , t h e las t g r o u p p a s s t he i r v a r i a n t t o g r o u p 1) a n d g e t a 

" . o n i m o n v a r i a n t s u p p l i e d b y t he p r e v i o u s g r o u p . 

5 Ask e a c h g r o u p t o d i s c u s s t h e r e c e i v e d v a r i a n t a n d w r i t e d o w n the i r 

: o m m e n t s o u t l i n i n g s t r o n g a n d w e a k p o i n t s o f t he w o r k , t r y i n g t o g i v e s o m e 

s u g g e s t i o n s o n i m p r o v e m e n t . 

6 E a c h g r o u p h a s to a c q u a i n t t h e a u t h o r s o f t h e r e c e i v e d v a r i a n t w i t h i ts 

c o m m e n t s as we l l a s t o g e t a c q u a i n t e d w i t h t h e c o m m e n t s o n t h e i r o w n 

c o m m o n v a r i a n t s u p p l i e d b y a n o t h e r g r o u p ( i n a w r i t t e n o r o r a l f o r m ) . 

Time 

S t e p s 1 2 5 m i n u t e s s t e p 3 2 5 m i n u t e s : s t e p s 4 - 5 2 5 m i n u t e s s t e p 

5 15 m i n u t e s . 

S u g g e s t e d tex ts 

N o n - f i c t i o n tex t s , l o n g e r n e w s p a p e r a r t i c l e s , t rave l g u i d e s , e s s a y s , s h o r t 

f i c t i o n a l p r o s e 

V A R I A N T II 

T h i s m e t h o d i n c l u d e s s t u d e n t s w o r k o n s i n g l i n g o u t w o r d c o m b i n a t i o n s , 

c o l l o c a t i o n s a n d s e t p h r a s e s , a n d c o m p a r i n g t h e w a y s o f t he i r t r a n s l a t i o n 



P r e p a r a t i o n 

Ask t h e s t u d e n t s t o t r a n s l a t e a t e x t o f a b o u t 4 0 0 w o r d s in w r i t t e n f o r m a t h o m e 

Ask t h e s t u d e n t s t o b r i n g c o r r e c t i o n f l u i d , e . g . " P r o T i p " t o b e u s e d in c l a s s 

P r o c e d u r e 

1 D i v i d e t h e c l a s s in to g r o u p s o f 3 - 4 s t u d e n t s . 

2 A s k t h e s t u d e n t s t o r e a d t h e i r h o m e p r e p a r e d t r a n s l a t i o n s in g r o u p s a n d 

d e c i d e u p o n t h e b e s t v a r i a n t . 

3 A s k t h e s t u d e n t s t o s i n g l e o u t 5 - 7 w o r d c o m b i n a t i o n s , c o l l o c a t i o n s o r s e t 

p h r a s e s in t h e t r a n s l a t i o n v a r i a n t t h e y h a v e c h o s e n , a f t e r t h a t t h e s t u d e n t s h a v e 

to w r i t e t h e p h r a s e s o u t i n t h e o r d e r t h e y a p p e a r i n t h e tex t . 

4 A s k t h e s t u d e n t s t o c o v e r t h e c h o s e n p h r a s e s w i t h c o r r e c t i o n f l u i d in t h e 

t r a n s l a t e d t e x t a n d w r i t e t h e i r s o u r c e t e x t e q u i v a l e n t s in p e n c i l a b o v e t h e l ine 

5 A s k t h e g r o u p s t o e x c h a n g e t h e v a r i a n t s ( g r o u p l w i t h g r o u p 2 , 3 w i t h 4 , a n d 

so o n ) a n d t r a n s l a t e t h e p h r a s e s w r i t t e n in p e n c i l s u p p l i e d b y a n o t h e r g r o u p , 

t a k i n g i n t o a c c o u n t t h e s t r u c t u r e o f t h e t a r g e t s e n t e n c e s . 

6 A s k t h e g r o u p s to c o m p a r e t h e i r v e r s i o n s w i t h t h e o r i g i n a l v a r i a n t s c h o s e n by 

the t r a n s l a t o r s , a n d d i s c u s s t h e r e s u l t s . 

T i m e 

S t e p s 1-2 1 0 m i n u t e s ; s t e p s 3 - 4 2 0 m i n u t e s : s t e p 5 2 5 m i n u t e s : s t e p 6 

1 5 m i n u t e s . 

S u g g e s t e d t e x t s 

N o n - f i c t i o n t e x t s , t r a v e l g u i d e s , e s s a y s , s h o r t f i c t i o n a l p r o s e , n e w s p a p e r 

a r t i c l e s , b u s i n e s s l e t t e r s a n d c o n t r a c t s 

V A R I A N T III 

It i m p l i e s s t u d e n t s ' w o r k o n c o m p i l i n g C U R R I C U L U M VITAE i n E n g l i s h u s i n g the 

d a t a l a i d o u t a s " A B T o 6 n o r p a 0 n q " in R u s s i a n . 

P r e p a r a t i o n 

Ask t h e s t u d e n t s t o t r a n s l a t e a C V f r o m E n g l i s h i n t o t h e t a r g e t l a n g u a g e at 

h o m e . 
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P r o c e d u r e 

1 E n q u i r e t h e s t u d e n t s a b o u t t h e d i f f i c u l t i e s t h e y h a v e c o m e a c r o s s w h i l e 

t r a n s l a t i n g t h e CV. a s k t h e m t o o u t l i n e t h e n a t u r e o f t h e s e d i f f i c u l t i e s ( in m o s t 

c a s e s t h e y w i l l b e c a u s e d b y e x t r a - l i n g u i s t i c f a c t o r s , e g s o c i o - c u l t u r a l 

b a c k g r o u n d ) . D r a w t h e s t u d e n t s ' s p e c i a l a t t e n t i o n to t h e l a y o u t o f C V 

2 D i v i d e t h e c l a s s i n t o p a i r s a n d ask e a c h pa i r t o m a k e u p a n 

A B T o 6 n o r p a ( ļ ) H 5 i " ( 2 c o p i e s ) . 

3 D i s t r i b u t e t h e "ABTo6i / iorpa4>nn's a m o n g t h e s t u d e n t s a n d a s k t h e m t o 

t r a n s l a t e t h e t ex t s i n t o E n g l i s h , la id o u t a s C V ( i n w e a k g r o u p s it is b e t t e r t o 

h a n d o u t s a m p l e C V ' s in o r d e r to p r e v e n t e x t r a - l i n g u i s t i c d i f f i c u l t i e s c o n n e c t e d 

w i t h t h e l a y o u t of t h e w o r k ) 

4 A s k t h e s t u d e n t s t o f i n d t h e p e r s o n w h o h a s t r a n s l a t e d t h e s a m e text a n d 

d i s c u s s t h e r e s u l t s , p o i n t i n g o u t t h e s t r o n g a n d w e a k p o i n t s of b o t h v a r i a n t s 

5 A s k t h e p a i r s to w r i t e d o w n a c o m m o n v a r i a n t a n d h a n d it in ( t h e s e v a r i a n t s 

: o u l d b e u s e d as s o u r c e t e x t s in o t h e r g r o u p s ) 

5 - 1 0 m i n u t e s : s t e p 2 15 m i n u t e s , s t e p 3 2 5 m i s t e p s 4 - 5 

S u g g e s t e d t ex t s 

C V a u t h e n t i c o r s u p p l i e d b y s t u d e n t s 

V A R I A N T IV 

It i n c l u d e s s t u d e n t s i n d i v i d u a l w o r k o n t r a n s l a t i n g e x t r a c t s f r o m a b u s i n e s s tex t , 

g r o u p d i s c u s s i o n o f t h e t r a n s l a t e d e x t r a c t s , g r o u p d i s c u s s i o n of t h e w h o l e tex t 

o l the t r a n s l a t i o n 

P r e p a r a t i o n 

S e l e c t a b u s i n e s s t e x t of a b o u t 3 0 0 w o r d s a n d d i v i de it i n t o 3 - 5 e q u a l p a r t s , 

g i v i n g a n u m b e r to e a c h p a r t . M a k e t h e n e c e s s a r y n u m b e r of p h o t o c o p i e s ( i t 

d e p e n d s o n t h e n u m b e r o f s t u d e n t s ) , a f t e r t h a t m a r k e a c h p a r t o f e a c h c o p y 

w i t h a c e r t a i n l e t t e r o f t h e a l p h a b e t , s o t ha t e a c h pa r t sha l l h a v e t h e s a m e l e t t e r 

b u t a d i f f e r e n t n u m b e r . e . g . A 1 A 2 . A 3 . B 1 B 2 , B 3 . e t c ( T h e q u a n t i t y of l e t t e r s 

a l s o d e p e n d s o n t h e n u m b e r of s t u d e n t s , in m y c a s e fo r a g r o u p o f 3 2 s t u d e n t s 
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t h e t e x t w a s d i v i d e d i n t o 4 p a r t s a n d 8 c o p i e s w e r e m a d e , s o l e t t e r s f r o m " A " t o 

" H " w e r e u s e d t o m a r k t h e c o p i e s . ) C u t e a c h c o p y i n t o p a r t s . 

Fo r t h e p r e s e n t a c t i v i t y it is n e c e s s a r y t o h a v e a r e a d y t r a n s l a t i o n , w h i c h a l s o 

s h o u l d b e p h o t o c o p i e d ( t h e n u m b e r o f c o p i e s is t h e s a m e a s f o r t h e s o u r c e 

t e x t ) . 

P r o c e d u r e 

1 A s k t h e s t u d e n t s t o c h o o s e a n e x t r a c t f o r t r a n s l a t i o n , n o t s h o w i n g t h e 

n u m b e r s a n d t h e l e t t e r s w r i t t e n t h e r e , a n d t r a n s l a t e it i n d i v i d u a l l y . 

2 A f t e r t h e y h a v e f i n i s h e d t h i s t a s k a s k t h e m t o f i n d t h e s t u d e n t s w h o h a v e 

t r a n s l a t e d t h e s a m e p a r t , e . g . p a r t i , a n d c o m p a r e t h e v a r i a n t s in g r o u p , m a k i n g 

c h a n g e s o r i m p r o v e m e n t s if n e c e s s a r y ( t h e n u m b e r o f s t u d e n t s in s u c h a g r o u p 

s h o u l d n o t e x c e e d 10 ) . 

3 A s k t h e s t u d e n t s t o f i n d t h e p e o p l e w h o h a v e t h e s a m e l e t t e r , d i s c u s s t h e 

w h o l e t e x t o f t h e t r a n s l a t i o n , a n d w r i t e d o w n t h e f i n a l v e r s i o n o f it 

4 H a n d o u t t h e r e a d y t r a n s l a t i o n c o p i e s a n d le t t h e s t u d e n t s c o m p a r e the i r 

v a r i a n t s w i t h t h e r e a d y t r a n s l a t i o n , p o i n t i n g o u t t h e p l a c e s t h a t c a u s e d 

d i f f i c u l t i e s . 

T i m e 

S t e p 1 2 0 m i n u t e s ; s t e p 2 2 0 m i n u t e s ; s t e p s 3 - 4 3 0 m i n u t e s 

S u g g e s t e d t e x t s 

B u s i n e s s l e t t e r s , c o n t r a c t s , t r a v e l g u i d e s . N o t e t h a t it is n e c e s s a r y t o h a v e b o t h 

t h e s o u r c e t e x t a n d t h e t a r g e t t e x t . 

V A R I A N T V 

It i n c l u d e s s t u d e n t s ' w o r k o n t r a n s l a t i n g a n d c o m p a r i n g t he i r v a r i a n t s w i t h t h e 

t r a n s l a t i o n s d o n e f r o m t h e t a r g e t l a n g u a g e o f t h e i r t e x t s i n t o t h e s o u r c e 

l a n g u a g e . 
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P r e p a r a t i o n 

S e l e c t a t e x t o f a b o u t 2 0 0 w o r d s . It is n e c e s s a r y t o h a v e a r e a d y t r a n s l a t i o n . 

M a k e t h e n e c e s s a r y n u m b e r o f c o p i e s o f b o t h v a r i a n t s o f t h e t e x t . e . g . f o r 4 0 

s t u d e n t s t h e r e s h o u l d b e 2 0 c o p i e s o f e a c h v a r i a n t 

P r o c e d u r e 

1 D i v i d e t h e s t u d e n t s i n t o t w o g r o u p s (A a n d B ) a n d d i s t r i b u t e t h e E n g l i s h 

c o p i e s o f t h e t e x t i n g r o u p A a n d t h e R u s s i a n o n e s in g r o u p B ( t h e s t u d e n t s 

s h o u l d n o t s e e t h e c o p i e s o f t h e o t h e r g r o u p ) 

2 A s k t h e s t u d e n t s to t r a n s l a t e t h e t e x t s i n d i v i d u a l l y a n d t h e n c o m p a r e t h e 

t r a n s l a t i o n s in s m a l l g r o u p s o f 3 - 4 p e o p l e . 

3 Ask e a c h s t u d e n t t o j o i n a s t u d e n t f r o m the o t h e r g r o u p a n d c o m p a r e t h e 

v a r i a n t s t h e y h a v e c o m p i l e d , no t c o n s u l t i n g t h e s o u r c e t e x t s . T h i s ac t i v i t y w i l l 

h e l p t h e s t u d e n t s t o f i n d m i s t a k e s a n d s l i ps t h e y f a i l e d t o c o r r e c t w h i l e c h e c k i n g 

the i r v a r i a n t s in s m a l l g r o u p s 

4 A f t e r t h e y h a v e f i n i s h e d c o m p a r i n g t he t r a n s l a t i o n s , le t t he s t u d e n t s c o n s u l t 

t h e s o u r c e t ex t s if n e c e s s a r y 

S t e p s I -2 4 0 m i n u t e s , s l e p s 3 - 4 3 0 m i n u t e s . 

S u g g e s t e d tex ts 

B u s i n e s s l e t t e r s , c o n t r a c t s , a d v e r t i s e m e n t s , t r ave l g u i d e s , d i r e c t i o n s 

Al l t h e t i p s d e s c r i b e d a b o v e a r e b a s e d o n l e a r n e r - c e n t e r e d a p p r o a c h to 

l e a c h i n g t h a i i n c r e a s e s s t u d e n t s a c t i v i t y a n d m o t i v a t i o n i m m e n s e l y G r o u p 

w o r k p r o v i d e s f o r c r e a t i v e a t m o s p h e r e in c l a s s s i n c e al l s t u d e n t s g e t i n v o l v e d in 

t h e p r o c e s s of d i s c u s s i o n a n d e x p r e s s t h e i r o p i n i o n s a b o u t t h e f ina l v e r s i o n s , 

e v e n t h e s h i e s t s t u d e n t s g e t c a r r i e d a w a y w i t h s u c h d i s c u s s i o n s B e s i d e s t ha t 

g r o u p w o r k c o n t a i n s a c e r t a i n f a c t o r o f c o m p e t i t i o n a n d c h a l l e n g e , it f o r c e s 

s t u d e n t s t o b e m o r e e f f i c i e n t , t h e y b e c o m e t h e m o s t s e v e r e c r i t i c s of 

t h e m s e l v e s , n o t m e n t i o n i n g the i r g r o u p m a t e s T h e t e a c h e r ' s f u n c t i o n in t h i s 

s i t u a t i o n is t o m o n i t o r t h e c l a s s , t a k i n g n o t e s a b o u t s t u d e n t s ' t y p i c a l 

m i s t a k e s / p r o b l e m s , t h e m o s t d i f f i c u l t c a s e s a n d t h e b e s t s o l u t i o n s f o u n d by t h e 

s t u d e n t s . H e / s h e is s u p p o s e d t o a n s w e r t h e s t u d e n t s q u e s t i o n s in o r d e r to h e l p 

t h e m c o m e to a n a g r e e m e n t . 



It is possible to use different types of texts wi th all the descr ibed variants, 

though the t ime limits should not exceed 70 minutes (it is advisable to take 

shorter texts for weak groups and longer for the strong ones). 

The present tips can be used wi th small g roups of students as well and the 

author hopes they will help teachers to make their methods more varied and 

interesting. 
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A.Načisčione 

Ways of Expressing the Diminutive in English and 
Latvian Phraseology 

T h e d i m i n u t i v e i n ph raseo logy is a semant ic s ty l i s t i c ca tego ry that has 

d i ve rse f o r m s a n d means o f exp ress ion . I ts semant ic and s ty l i s t i c l oad 

presents great in terest b o t h i n language and speech, i n language as an 

inheren t par t o f the stable language f o r m o f a ph raseo log ica l un i t ( P U ) 

a n d par t o f i ts semant ic s t ruc tu re . i n speech e m e r g i n g as a na tu ra l stylistic-

f u n c t i o n a l b reak o f ph raseo log ica l s t a b i l i t y . T h i s paper w i l l dea l w i t h the 

f o r m a t i o n o f the d i m i n u t i v e as pa r t o f the s t ruc tu re o f ph raseo log i ca l 

m e a n i n g i n the sys tem o f language. 

T h e d i m i n u t i v e c o m p o n e n t ( s ) o f P U s m a y be f o r m e d b y m o r p h o l o g i c a l 

means , lex ica l means o r in a c o m b i n e d lex i ca l m o r p h o l o g i c a l w a y . Each 

o f these is charac te r i zed by a v a r y i n g degree o f f r equency , p r o d u c t i v i t y 

and d i ve r s i t y in E n g l i s h and L a t v i a n p h r a s e o l o g y . 

T h e m o r p h o l o g i c a l w a y o f express ing the d i m i n u t i v e in ph raseo logy is 

u n t y p i c a l o f E n g l i s h . T h e occu r rence o f d i m i n u t i v e su f f i xe . 

ph raseo log ica l c o m p o n e n t s is e x t r e m e l y ra re , a fact w h i c h can be 

e x p l a i n e d by the sca rc i t y o f l i ve d i m i n u t i v e su f f i xes in the lex i ca l sys tem 

o f M o d e m E n g l i s h * -y (-ie) b e i n g the mos t c o m m o n o f t h e m a l l . 

e .g . , to watch a birdie ; a suggar daddy; the daddyof them all; 

Johnny Newcome; coal-oil Johnny ; neither meevie nor 

mavy (Scot.); an ugly duckling 

T h o u g h ra re , these examples are re levan t , as they demons t ra te the 

p o s s i b i l i t y o f the use o f a s u f f i x t o express the d i m i n u t i v e in PUs i n 

M o d e r n E n g l i s h . 

A s a synthet ic language O l d E n g l i s h had a w h o l e l ist o f d i m i n u t i v e 

su f f i xes . C h a m b e r s E t y m o l o g i c a l D i c t i o n a r y regis ters 13 d i m i n u t i v e 

su f f i xes [p .576 -8 ] , J .C .Nes f i e l d g i ves 14 [ p. 136 ] 



T h e L a t v i a n language can boast o f a w e a l t h o f d i m i n u t i v e su f f i xes in 

the lex i ca l sys tem o f l anguage [Endzelīns.Rūķe-Draviņa.Rozenbergsj" 

and the m o r p h o l o g i c a l w a y o f f o r m i n g d i m i n u t i v e c o m p o n e n t s 

w idespread in ph raseo logy too [ B e k i c 6 e p r c A . [ , p .157] . 

e.g., ķerties pie salmiņa; izmirkt līdz pēdējai vīlītei; kad zaķītis 

rikšus tecēs; rauj viņu kociņš ! dzimis laimes krekliņā, 

dzīvo kā divi balodīši; prātjn, nāc mājās , slaida kā smil

dziņa sešu dēļu mājiņa; 

D i m i n u t i v i z a t i o n o f ph raseo log i ca l c o m p o n e n t s is so w idesp read in 

Latv ian that i t does no t a f f ec t o n l y n o u n s bu t also o the r par ts o f 

speech.e.g. , lika drusku (drusciņ) pagaidīt. 

I t is c o m m o n fo r L a t v i a n PUs l o c o n t a i n t w o ( o r even three) 

components w i t h d i m i n u t i v e su f f i xe . w h i c h enhance the semant ic 

s ign i f icance a n d (he phone t i c s ty l i s t i c e f fec t o f d i m i n u l i v i i y T h i s 

especial ly c o m m o n in p r o v e r b s whose s t r uc tu re consists o f i w o pa i l s th; 

const i tute an i m p l i e d c o m p a r i s o n o r o p p o s i t i o n , 

e.g., kurš putniņš agri ceļas, agri slauka deguntiņu; 

actiņas redz, sirsniņa grib; 

kad pelīte paēdusi (pieēduši), tad graudiņš rūgts (miltini rūgti); 

pie kauliņa garda gāja, pie meitiņas silta guļa; 

nieciņš ar niecinu iztaisa sieciņu 

M o r p h o l o g i c a l d i m i n u t i v e s in P U s ach ieve p rom inence by a ve ry 

s ign i f i can t t e r m i n a l p o s i t i o n , 

e.g., aug bucinš (auniņš), aug radziņi; 

kad spoža panniņa, tad mīksts kumosiņš; 

katrai krūzītei sava osiņa 

D i m i n u t i v e ph raseo log i ca l c o m p o n e n t s w i t h agreement i n n u m b e r and 

gender arc n o t in f requen t . T h i s creates i n n e r r h y m e and e p i p h o r i e 
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e u p h o n y . T h e o n o m a t o p o e i c e f fec t is made possib le by the synthet ic 

s t ruc tu re o f the L a t v i a n language. 

e .g . kā vējiņš pūš, tā salmiņš danco; 

kādi podiņi, tādi vāciņi (kāds podiņš, tāds vāciņš) 

L a t v i a n ph raseo logy abounds i n PUs that have var iants c o n t a i n i n g 

d i m i n u t i v e componen ts . T h i s k i nd o f v a r i a t i o n is an excep t i on i n E n g l i s h , 

e .g . to shoe a goose (a gosling), w h i l e i n L a t v i a n it is v i r t u a l l y the r u l e , 

e .g . , iet kā pa diegu (diedziņu); bērnu autiņos (autos); 

prātu (pratinu) putrā apstrēbt; nepielikt (nepiedurt) 

piestu (pirkstiņu); piedzimt laimes krekliņā (kreklā); 

pupa lellis (leMisj; iecelt (pacelt) saulē (saulītē); 

plakstiņi (plaksti) aizkn't; dziedāt citu dziesmu 

(dziesmiņu); nevienas dzīvības (dzīvībiņas); iesildīta 

vieta (vietiņa) , gulēt kā Dieva (eņģeļa, mātes, 

māmuliņas) klēpī; rauj viņu koks (kociņš, jupis, piķis, 

vilks); aizlikt vārdu (vārdiņu) 

These var iants are ce r ta in l y no t iden t i ca l f r o m the s ty l is t ic po in t o f 

v i e w , as the d i m i n u t i v e componen t b r i n g s about a change in the w a y o f 

the f o r m a t i o n o f ph raseo log i ca l m e a n i n g , a change in the s t ruc tu re o f the 

i n n e r f o r m o f the P U [W e AOPOBMH A W . ] . 

I t is in te res t ing t o note tha t b o t h i n L a t v i a n and E n g l i s h there are P U s 

c o n t a i n i n g componen t s w h i c h can b e ca l l ed e t y m o l o g i c a l d i m i n u t i v e s . I n 

these P U s the d i m i n u t i v e f o r m c a n be d iscerned o n l y by means o f 

d i a c h r o n i c ana lys is , f o r the e f fec t o f d i m i n u t i v i t y is l os t on the u n i n i t i a t e d 

m o d e r n reader o r speaker , 

e .g . , stabule (dim.<stabs /"Karulis./,) 

pūst vienā stabulē 

dancot pēc kāda stabules 
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The o r i g i n a l d e v e l o p m e n t is no t t r anspa ren t , espec ia l ly as there ex is ts a 

modern d i m i n u t i v e f o r m a t i o n w i t h it 

e g Antiņ, pūt stabulīti! 

In Eng l i sh PUs there o c c u r e t y m o l o g i c a l d i m i n u t i v e s w i t h the su f f i xes 

en, et, kin. A n u m b e r o f e t y m o l o g i c a l d i m i n u t i v e s have been 

b o r r o w e d w i t h a d i m i n u t i v e s u f f i x f r o m M i d d l e F r e n c h , 

e.g. a gullet, a bullet, a trumpet | P a r t r i d g e |. 

to stick in someone's gullet 

to give the bullet 

to blow one's own trumpet 

These e t y m o l o g i c a l d i m i n u t i v e s are the resu l t o f d i ach ron i c change, 

they have lost t he i r f o r c e as d i m i n u t i v e s a n d thus they do not c o n t r i b u t e 

to the s ty l i s t i c po ten t ia l o f the P U today . 

The l ex i ca l w a y o f c o n v e y i n g the ca tego ry o l d i m i n u t i v e in Eng l i sh is 

c o m p a r a t i v e l y m u c h m o r e c o m m o n . T h e scarc i ty and the 

p r o d u c t i v i t y o f d i m i n u t i v e s u f f i x e s in M o d e m Eng l i sh are compensated 

lex i ca l l y . T h e lex ica l w a y has ousted the m o r p h o l o g i c a l means o f the 

f o r m a t i o n o f d i m i n u t i v e s in p h r a s e o l o g y as part o f the genera l t rend o f 

Eng l i sh t u r n i n g in to an a n a l y t i c a l l anguage . I t is ano ther means o f 

express ion o f the same seman t i c c a t e g o r y . T h e f o l l o w i n g componen t s are 

used to express d i m i n u t i v i t y i n E n g l i s h P U s little, small, thin, petty, 

wee, slight, a bit (of), by the skin of a n d o t h e r s , 

e .g. , a little bird told me; little pot is soon hot; little knows 

the fat sow; small fry; small talk; to sing small; it s a 

a small world ; thin excuse; thin on the ground; petty 

cash; a drop in the ocean; by the skin of one s teeth; a bit 

on the side; a bit of a blue sky; a (someone's) bit of 

skirt (stuff, fluff, crumpet, tail); a bit of all right 

Some PUs con ta ins a r e p e t i t i o n o f the d i m i n u t i v e c o m p o n e n t . 
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e.g . , little by little; bit by bit; by small and small (obs.) 

T h e r e a f e w P U s w i t h lex ica l d i m i n u t i v e var iants o f the d i m i n u t i v e 

c o m p o n e n t i n E n g l i s h . 

e .g . , the thin (little, small) edge of the wedge 

little (small) pitchers have great (long, wide) ears 

with a little (small) A, B, C, etc. 

the (wee) small hours 

O n l y v e r y f e w E n g l i s h n o n - d i m i n u t i v e P U s possess a d i m i n u t i v e lex i ca l 

va r i an t , e .g . , a (little) rift within the lute. 

I n L a t v i a n p h r a s e o l o g y the lex ica l w a y o f the f o r m a t i o n o f d i m i n u t i v e 

componen t s is ach ieved b y cer ta in ad jec t i ves and nouns that c o n v e y th is 

ca tego ry , such as, mazs, sīks, ĪSS, plāns, nieks and o thers . I n i ts p u r e 

f o r m , ie . , w h e n u n a c c o m p a n i e d by d i m i n u t i v e s u f f i x a t i o n , th is means is 

by far less p r o d u c t i v e t h a n o ther k inds . 

e.g. , nav nekāds mazais bērns; mazie ļaudis; sīka vienība; 

īss prāts; īss laiks; nieka (smiekla) lieta; nieks (štrunts) 

par bitēm, ka tik medus; par mata galu 

T h e c o m b i n e d l e x i c a l - m o r p h o l o g i c a l app roach is the most p r o d u c t i v e 

w a y o f express ing the d i m i n u t i v e in L a t v i a n ph raseo logy . It i n v o l v e s the 

use o f a d i m i n u t i v e l e x i c a l componen t a n d a d i m i n u t i v e s u f f i x i n one P U . 

T h i s c o m b i n a t i o n is a m u c h more s t r i k i n g s ty l i s t i c means , and language 

mate r ia l shows that i t has become par t o f the t r ad i t i on o f the L a t v i a n 

language and m e n t a l i t y . 

e.g . , meklēt kā mazo adatiņu; klāt kā mazais nazītis; 

sīks (mazs) gariņš; mazā gaismiņā; mazā tumsiņā; 

melns un maziņš; pataisīt melnu un maziņu; mīlinās 

kā mazi kaķēni; arī mazai pelītei ausis 

T h e l e x i c a l - m o r p h o l o g i c a l w a y is m o r e p o w e r f u l because i t creates the 

e f fec t o f doub le d i m i n u t i v i t y . T h i s t ype is v i r t u a l l y non-ex is ten t i n 
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Eng l i sh in t h e system o f l anguage , t h o u g h i t m a y o c c u r in speech as an 

occasional s ty l i s t i c dev i ce . H o w e v e r , there a re a f ew PUs in E n g l i s h in 

w h i c h the d i m i n u t i v e e f fec t is increased b y the use o f t w o lex ica l 

d i m i n u t i v e s i n one P U . 

e.g. , a little bit of a place 

(as) small as drops of rain (obs.) 

little drops thirl (pierce) the flint on which they often fall (obs.) 

Prove rbs represent an i n t e r e s t i n g part o f phraseo logy that o f f e r s 

cons iderab le ins igh t i n t o some o f the w a y s h o w the d i m i n u t i v e is achieved 

and susta ined bo th i n E n g l i s h a n d L a t v i a n . In p r o v e r b s the s ty l i s t i c e f fec t 

in tens i f i ed b y con t ras t i ng t he d i m i n u t i v e w i t h t he a u g m e n t a t i v e , r esu l t i ng 

in ant i thesis i n w h i c h the t w o parts o f the P U are measured against each 

o t h e r . 

e .g . , little strokes fell great oaks 

little chips light great fires 

little body often harbours great soul 

small rain lays great dust 

a little (small) frog in a f>ļg pond 

mazs cinītis gāž lielu vezumu 

mazi cirtieni gāž lielus kokus 

maza dzirkstele nodedzina lielu mežu 

mazi bērni spiež klēpi (ceļus), lieli - sirdi 

Cont ras t is k n o w n to be o n e o f the un i ve r sa l e lements o f s t y le . T h e 

j u x t a p o s i t i o n o f t h e t w o c o n t r a s t i n g ph raseo log i ca l componen ts 

emphasizes t he ph raseo log i ca l m e a n i n g . T h e semant ic cont rast is set o f f 

by syn tac t i ca l pa ra l l e l i sm w h i c h is the o r g a n i z i n g a x i s o f ant i thes is and 

the phraseo log ica l s t r uc tu re . T h e syn tac t i ca l pa t te rn creates a p e c u l i a r 

cadence. T h e r h y t h m i c a l o r g a n i z a t i o n g ives specia l emphas is t o the P U . 

In th is con t ras t the d i m i n u t i v e c o m p o n e n t usua l ly occup ies the foca l 
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i n i t i a l p lace i n the p r o v e r b , thus g a i n i n g p r o m i n e n c e . A reversed pa t te rn 

i n w h i c h the augmen ta t i ve takes up the in i t i a l pos i t i on is c o m p a r a t i v e l y 

less f r e q u e n t . 

e .g . a big fish in a little pond 

a big head and little wit 

liela galviņa, mazs padomiņš 

liela brēka, maza vilna 

lieli un mazi 

I n some cases the d i m i n u t i v e a n d the a u g m e n t a t i v e componen ts a r e 

in te rchangeab le as t o t h e i r p lace i n the P U cons t i t u t i ng pos i t i ona l 

va r i an t s . 

e .g . small and great 

great and small 

mazāk runā, vairāk klausies; 

vairāk klausies, mazāk runā 

I t is o n l y in a f e w p r o v e r b s that the d i m i n u t i v e o r the augmen ta t i ve 

c o m p o n e n t does not o c c u p y the i n i t i a l , bu t the med ia l o r the final p o s i t i o n , 

e .g . , venture a small fish to catch a big one 

every little makes a mickle 

no mazas zīlītes izaug prāvs ozols 

I n separate cases w e c o m e across the use o f t w o d i m i n u t i v e s i n 

p r o v e r b s w i t h t w o j u x t a p o s e d par ts . T h e repe t i t i on o f the d i m i n u t i v e 

c o m p o n e n t enhances the d i m i n u t i v e e f fec t . I t does n o t , h o w e v e r , create a 

con t ras t d u e to the absence o f the a u g m e n t a t i v e e l emen t , 

e .g . little things please little minds 

little mead, little need 

a small heart has small desires 

mazi putni, mazi perēkļi 

maza rocība, mazas rūpes 
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T o s u m m a r i z e : the d i m i n u t i v e is a s i g n i f i c a n t s ty l i s t i c e lemen t o f 

ph raseo log ica l mean ing in t he sys tem o f l anguage , b o t h in E n g l i s h and 

L a t v i a n . T h i s study reveals a w h o l e range o f t he w a y s o f express ing ihe 

ca tegory o f d i m i n u t i v i t y in E n g l i s h a n d L a t v i a n phraseo logy t ha i d i f f e r 

in t h e i r man i fes ta t i on and the degree o f p r o d u c t i v i t y . I t reveals that the re 

are m o r e P U s w i t h d i m i n u t i v e c o m p o n e n t s i n E n g l i s h and o f g r e a t e r 

va r i e t y than one has been t r a d i t i o n a l l y p r e p a r e d to t h i n k . T h e sa tu ra t i on 

o f L a t v i a n p h r a s e o l o g y w i t h P U s w i t h d i m i n u t i v e componen ts shows that 

the d i m i n u t i v e is a t y p i c a l w a y o f n o m i n a t i o n i n L a t v i a n and a language 

n o r m i n L a t v i a n ph raseo logy . 
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Jānis V a l d m a n i s 
P A R A T A C T I C C L A U S E C O M P L E X E S I N L A T V I A N 

The ar t i c le deals w i t h an in terpreta t ion o f re lat ions be tween s imple 
sentences c o m b i n i n g together into c lause c o m p l e x on an equa l status f r o m 
the f unc t i ona l po in t o f v i e w . 

Propos i t ions as semant ic const ruc t ions o r s imple sentences as 
g r a m m a t i c a l cons t ruc t ions comb ine together in to messages or texts. In 
w r i t i n g , each s imp le sen tence* f o r m i n g part o f a text conc ludes w i l h a l u l l -
s top, more se ldom w i l h a quest ion mark o r an exc lama t i on m a r k : in speaeh. 
it conc ludes w i l h a large in te rva l o f m e l o d y ( i .e. plašs me lod i j as in tervā ls) . 
Hu l s imp le sentences may be c o m b i n e d e x p l i c i t l y together usua l ly by ; 
c o n j u n c t i o n w o r d * * 

( 1 ) Es iekāpu v i l c i ena vagonā, un arī v iņa iekāpa. 
( 2 ) V i ņ i b i ja a tb raukuš i la ikā , jo s v i n ī b ā m drīz va jadzēja sākt ies. 

Thus s imp le sentences o h l a i n status o l c lauses (somet imes be ing m o d i f i e d in 
the process o f c o m b i n i n g t hem together) , and cons t ruc t ion as a who le m; 
he in ie rpre led as a c lause c o m p l e x (not c o m p l e x sentence ; a uni t o f 

'ad i t iona l syn tax) . 
Somet imes , a l t e rna t i ve l y , s imple sentences are assigned sep; 

uni ts , and second sentence inc ludes a con junc t i on 

( 3 ) A p l ū k o t ā s kadences pieder pie v isp lašāk i z m a n t o j a m i e m kadeneu 
v e i d i e m . T a č u m ū z i k ā sastopami vē l c i t i kadeneu ve id i . , ( in 
c o m p a r i s o n w i t h (4 ) K las iska jā m ū z i k ā skaņdarba pamala ir kāda 
note ik ta tona l i tā te , taču t i ka i re t i . , šī tonal i tāte t iek izturēta v isu 
la i ku ) . 

( 4 ) V i e n ī g i pagasta vecāka is man i ne lamā. Tāpēc ka esmu aprakst ī j is v i ņ ; 
sun i . 

S o m e t i m e a c o m b i n a t i o n o f s imp le sentences occurs w i t h o u t any 
c o n j u n c t i o n w o r d 

( b ) B a i l ar r o k u jasmīnzaram pieskar t ies — z ied i sadegs, alās lap; 
nome lnēs . 

(7) l i s iekāpu v i l c iena vagonā, v iņa arī iekāpa: man b i ja jābrauc l i v " 
kupe jā , v iņa i arī. 

H o w e v e r in clause c o m p l e x e s (6) . (7) a con junc t i on w o r d c o u l d be used. 
Inves t iga t ion o f rather large mater ia l f r o m such aspect by means o l 

I liu article deals w i l h only scnlcntcs separating Ihem Ironi quasi-senletKes. 
I lere conjunction words include conjunctions and oilier connecliil ļ! words such as pronomens, 

panicles. 
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e l im ina t i on o r exp l i ca t i on o l ' c o n j u n c t i o n w o r d s makes poss ib le l o d raw a 
conc lus ion t h a i use o l ' c o n j u n c t i o n w o r d s in c o m b i n i n g s imp le sentences 
together depends to a large ex ten t on s ty l i s t i c ( no t g rammat i ca l ) a ims . Use o l 
con junc t i on w o r d emphas izes c o n n e c t i o n b e t w e e n c l ause . . connec t i on o l 
both content and f o r m . Use o f con june l i on less c o n n e c t i o n o f c lause, 
amb iguous , con june l i on less c o n n e c t i o n s o m e t i m e s a l l o w s several 
in terpreta t ions o l ' con ten t . But th is l a d makes us revise the o p i n i o n , th; 
con june l i on less connec t ion is the basis l o r d i s t i n g u i s h i n g so-ca l led append ix 
( i .e. p iekā r to juma) c lauses ( M ū s d i e n u la tv iešu l i terārās va lodas g r a m a t i k a , 
p.791 IT.), b y p ropos ing that c o n j u n e l i o n l e s s c o n n e c t i o n docs not c; 
par t icu lar k i n d o f connec t i on o l ' c l ause . 

Here a ques t ion o l essent ia l impor tance name ly . an he 

a d m i l c d lo be a s imp le sentence 
A c c o r d i n g lo " M ū s d i e n u la tv iešu l i terārās va lodas g r a m a t i k a " s imp le 

sentence is made ol one pred ica t ive u n i t , but so-ca l led c o m p l e x sentence is 
made o f severa l p red ica t ive un i t s (p..587). Pred ica t ion is exp la ined as ; 
a f f i rma t i ve o r a negat ive feature represented by p red ica t i ve connec t ions 
between "members o l g r a m m a t i c a l c e n t r e " 

Ye t . a s i m p l e sentence m a y he regarded as a syntact ic cons t ruc t ion 
cons is t ing o f f in i te v e r b together w i l h w o r d s - a le l l i te i.e words 
a c c o m p a n i n g f ini te ve rb . A c c o r d i n g l o this o p i n i o n the t rad i t i ona l o p i n i o n 
concern ing so-ca l led "equa l members o l a sentence" ( i .e v ien l ī dz īg i t e i kuma 
l o c c k ļ i ) ( M ū s d i c n u la tv iešu l i terārās va lodas g r a m a t i k a . p.3XI I I . ) shou ld he 
corrected. O n the con t ra ry , a c c o r d i n g l o the t rad i t i ona l and pos l - l r ad i l i ona l 
o p i n i o n sentences w i l h "equa l members o l a sentence" s imp le sentences. 

(8a) Kā sko lēn i , tā arī s tudent i lasa mācību g r ā m a l ; 
(8b) S tuden t i lasa mācību g rāma las un c i tu l i te ra tū ru . 
(9a) S tuden t i k lausās lekc i jas un s tudē l i t e ra tū ru . 
(9b) U / sanāksmi varbūt t o m ē r paspē." taču sag; s gan nepagūšu. 
S l i l l . there is an esscn l ia l i l i l l c r e n c c b e l w e c n senlenccs w i th " e q u a l " 

predicates expressed by f in i te verb ( 9 a ) . (9b) a n d senlenccs w i t h " e q u a l " 
o ther members o l the sentence (8a). ( 8 b ) . because predicate in fact 
represents a l l the sentence as c o n s t r u c t i n g cen t re ol a sentence, bo th 
seman l i ca l l y and g r a m m a t i c a l l y Bu i i l means tha i there are any s imp le 
sentence any pred icate are. 

No t repeat ing a f o r e m e n t i o n e d sub jec t ( i r respect ive o l the l a d whe ther 
subject is expressed b y a persona l p r o n o u n o l l i r s l . second person or 
personal p r o n o u n o l t h i r d pe rson , n o u n ) has become a lmos t ; al 
e l i m i n a t i o n o f copu la hut in 3 person present tense ind ica t i ve m o o d l o r m : 
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( I t ) ) Z e m e ir apaļa un gr iežas v i sp i rms pa l i ap sev i . 

(11) v iņas |kazas | k r ī l pie zemes un spārdās, bc l uz m ā j ā m neiet. 
(12) Vanags va i nu negr ibē ja , va i nepaguva atb i ldēt . 

Thus, i f a sentence is a syntac t ic cons t ruc t i on cons is t ing o f predicate 
together w i t h words -sa te l l i t es , then these cons t ruc t ions (10) , ( I I ) , ( I 2) may 
he regarded as c lause comp lexes . 

It is sui table l o in terpret the re lat ions be tween clauses in a clause 
c o m p l e x in terms o f the l og i ca l componen t o f l h e g r a m m a t i c a l sys tem, 
because the log ic o f natura l language is made up by func t i ona l - seman t i c 
re lat ions (unders tand ing o f func t iona l g r a m m a r see — A n O u t l i n e o f 
Func t i ona l G r a m m a r , pp .3 18). 

One o f the systems is the log ica l system o l in te rdependencv . w h i c h is 
general l o a l l comp lexc . w o r d , phrase and clause. 

The o ther is the log i co -seman l i c system o l expans ion and p ro jec t i on , 
wh i ch are spec i f i ca l l y in le rc lausa l re la t ions, or . to be prec ise, re lat ions 
between s i tua t ions , i.e. ac t ions , proccsse phenomenons . a le 

I liese s \s tems together can prov ide f r ame-wo rk lo r desc r ib ing the clause 
comp le 

The sys tem o f in le rdependency means d ia l i l there exists some c o m p l e x 
cons is t ing o f t w o componen ts , then re la t ions between them can be 
in terpreted as a l ternat ive be tween I w o features "equal u n e q u a l " ' 

I w o c o m p o n e n t s can be comb ined together on an equal status, ne i ther 
being dependent o n the o ther . In that case the re lat ion be tween the 
componen ts is equa l or P A R A T A C T 1 C . a l i ng and the other 
c o n t i n u i n g 

( I <) Gaiss ir pavē un rasa vē l nav nožuvus i . 
I he c o m p o n e n t s o l a pa i r o f related componen ts in para lac l ic re la t ion are 
v iewed as p r ima ry or i n i t i a t i ng and secondary or c o n t i n u i n g . Both 
componen ts arc f ree. - ach componen t c o u l d stand as a l u n c l i o n i n g 
w hole 

II ' t w o componen ts are c o m b i n e d together , and one o f t h e m mod i f i c 
another, the status o l componen t s is unequa l the m o d i f y i n g componen t is 
dependent on the m o d i f i e d one. In that case the re la t ion be tween them is 
unequal or H Y P O T A C T I C . w h i c h designates the re la t ion be tween a 
dependent componen t and its dominan t , the component on w h i c h il is 
dependent 

I I K kis is nl I radii i una I i l a w I k ahul l a i l units is c \ is lcn i L' or niin-e\islcm.c til i on | mi l l ion 
^ 11 on 1111 lo ihal i on j mi l l ion anil lon jun i I ion less i iauscs are i l i \ ulcd I lie i on j m i l l ion 

a n ell\ ulei l into i o ordinate and su ordinale e lauses 
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(14) V i ņ i bi ja a tb raukuš i la ikā, j o s v i n ī b ā m drīz va jadzē ja sākt ies. 
T h e components o l " a pair re la ted in h y p o t a c t i c re la t i on arc v i e w e d as 
p r imary o r d o m i n a n t (head) and secondary o r dependen t . Because o f the 
b ind ing o l ' componen t s o l ' unequa l status the d o m i n a n t componen t is f ree , 
b u t the dependent one is no t . 

Here it must be noted that the ques t i on o l w h i c h is Ihe p r i m a r y or 
i n i t i a l i ng a n d w h i c h one is t he secondary or c o n t i n u i n g clause have lo he 
i n l c rp r c l cd as a m a i l e r ol ' w h i c h c lause comes l l rs l . Whereas i n h y p o l a x i s 
p r imary o r d o m i n a n t and secondary o r dependent c lause can o c c u r in three 
pos i t ions: 1) c i l he r dependent f o l l o w i n g d o m i n a n t o r 2 ) dependent enc losed 
i n dom inan t or 3) dependent p reced ing p r i m a r y c lause . Bui Ihe secondary 
clause is a l w a y s l h a l one w h i c h is dependen t . 

There is a w i d e range o f d i f fe ren t l o g i c o - s e m a n l i c re lat ions between 
p r imary a n d secondary c lauses on Ihe one h a n d and d o m i n a n t ani l dependent 
ones on Ihe other. Ye t . i l is possib le l o g r o u p these re la t ions i n t o genera l 
types based on the t w o f u n d a m e n t a l re la t ionsh ips o f expans ion anil 
p ro jec t i on ( H a l l i d a y . p. 196) . 

An E X P A N S I O N means lhal (he secondary c lause ( in p; acl ic re la t ion) 
(15) V i ņ š nevarē ja i l gāk gaidīt v i ņš a i zgā ja , 

o r dependent one ( i n hypo tac t i c re la t i on ) 

(16) V i ņ š a izgā ja p r o j ā m , kas v i s u s pārste idza. 
expands the p r i m a r y clause o r d o m i n a n t one by e labora t ing , \ x t cn i l i ng o r 
enhanc ing i l . 

P R O J E C T I O N means l h a l ihe secondary clause ( i n para lac l ic re la t ion) 

(17) T u teici " V i ņ š n e v a r i lgāk ga id ī t . " 
o r dependent one ( i n hypo tac t i c re la t i on ) 

( IK) T u te ic i , k a v iņ i n e v a r i lgāk ga id ī l . 
is pro jec ted th rough the p r i m a r y c lause or d o m i n a n t one. 

It is use fu l lo propose tha t there arc severa l subtypes lor b o t h expans ion 
and p ro jec t ion . 

There f o l l o w s d e f i n i t i o n for each o l sub types o f e x p a n s i o n . 

E l a b o r a t i o n is a re la t ion w h i c h occurs w h e n one clause expands another 
b y spec i f y ing in greater d e t a i l , res ta t ing in o t h e r w o r d s , e o m m e n l i n g o r 
e x e m p l i f y i n g : 

(19) V i ņ š nevarē ja i l g ā k gaidīt v iņš a i zgā ja . 

In fac t the secondary c lause p rov ides a fu r ther cha rac te r i za t i on o f the 
s i tuat ion that is a l ready t he re , res ta t ing it. c l a r i f y i n g i l . r e f i n i ng i l . descr ib ing 
it or c o m m e n t i n g o n it. T h e s i tua t ion lhal is e labora ted can be the p r imary 
clause as a w h o l e , or it c a n be just some p a r i o f i l : one or severa l o f i ts 
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w i n d s . 

Parnlac l ic e labo ra t i on invo lves three w a y s o l ' e x p a n d i n g p r i m a r y clause, 
a m c l y . expos i t i on , e x e m p l i f i c a t i o n , c l a r i f i ca t i on . 

E x p o s i t i o n means lha l the second clause restates the i n fo rma t i on o 
ihe p r i m a r y c lause in d i f f e ren t w o r d s . I l can he represented schemat ica l l y 

P R O P in o the r w o r d s ' PROP 
The re l a t i onsh ip is somet imes made exp l i c i t by c o n j u n c t i o n words such as 
i iiii'in vārdiem. jeb 

( 20 ) Maš īnu nevar iedarb inā t , kaut kas nav kār t ībā ; a i / d e d / i . 
(2 I ) l-.s pie jums i c g r i c / o s . ām b raukdams, tas ir. a l ū d / ; 

i e g r i e / l i e 
E x e m p 1 i I i e a l i o n means lhal the second clause deve lops the 

a l ion o f the p r i m a r y c lause by b e c o m i n g more spec i f i c about i l . 
somet imes g i v i n g an ac tua l examp le It can he represented sc l i ema l i ca lK 

P R O P Tor examp le ' P R O P 
re l a t i onsh ip is some t ime ade exp l i c i t by c o n j u n c t i o n words such ; 

piemēram, īpaši 

122) .lūšu ģ imene ir tāda pat i kā citas gadās arī ķ i ldas un ne apr; 
C I a r i I i c 'ans tha i the secondary clause c la r i f i es ihe 

a l ion o l the p r i m a r y c lause p r o v i d i n g il w i t h some c x p l a n ; 
c o m m e n t . Il c a n he represented schemat ica l ly 

P R O P To be precise' P R O P 
re la t i onsh ip is somet ime ade c x p l i c i l bv c o n j u n c t i o n words such 
L.ak. hmiha. fakliski. 

( 2 3 ) \ n d r i s i/.skatījās ieg r im is sevī. h ū l ī b f auk l i domā ja p; 
neveiksmes c ē l o ņ i e m . 

( 2 4 ) . launiņais l i ka i k lausī jās. āk sakol. m ē m i lūko jās sve 

apkā r l . 

I ' . x tens ion is a re la t i on w h i c h occurs w h e n one clause expands another 
add ing just s o m e new i n f o r m ; an excep t ion lo it. o r o l l e r i n g an 

a l ternat ive 
(2.5) V iņš s le id /ās . u n brāl is mēģ inā ja turēties l ī d / i . 
Par ; aelie ex tens ion invo lves three w a y s o f expand ing pr imary c lause, 

name ly a d d i t i o n , adve rs ion . a l te rna t ion . 

Para lac l ic ex tens ion corresponds more or less lo what is k n o w n as 
coord ina t ion in t rad i t iona l g rammar , xprcsscd by mosi I r c q u c n l l y used 
con junc t ions un. hei. 

H e r e a d d i I i o n means t h ; a l ion is s imply ad jo ined lo anolhe 

w i t h o u t anv i m p l i c a t i o n o l c; or tempora l re la t ionsh ip between them. 

file:///ndris


34 

I l can be represented s c h e m a t i c a l l y as 
P R O P and ' P R O P 

The re la t i onsh ip is made e x p l i c i t by c o n j u n c t i o n words such as un, (un) an. 

(un) turklāt, ne vien - bet arī, tiklab - ka ari. gan gan. ir, ne ne. vel 

vairāk 

(26) Mēs g ā j ā m , ska ļ i č a l o d a m i , un arī mei tenes gāja l u rpa l m u m s pa 
p r iekšu . 

(27) N o k a k l i e m u z p l ū d a k rēs la , un es i e m i g u . 
(28) Ievas un ce r i ņ i , un ābeles i r noz iedē jušas , un paš la ik z ied rudz i uz 

lauka . 
Here a d v e r s i o n means l ha l one s i t ua t i on is opposed (as be ing in 

part ial o r to ta l ) l o the o the r s i tua t ion . T h e re la t i onsh ip is made c x p l i c i l by 
con junc t i on w o r d s such as hei, tavu, (un) tomēr, toiie. turpretī. < iladi, tikai. 

It can be represented schema t i ca l l y in severa l d i f fe ren t w a y s . 
P R O P 'hut ' P R O P 
(29) N o malas m ig la i z l iekas b ieza, be l selgā lā būs šķ id ra kā brū les 

p l ī vurs . . 

(30) Gāzu sasp iežamība ir l i e la , turpret ī š ķ i d rumus h id ros ta t i kā uzskata 
par nesasp iežamiem. 

(31) N u būs jādod l ie la pūra nauda. ād i nev iens neņems. 
P R O P ( I ) 'but not a l l ' P R O P (2) 
(32) V i s u remon tu v i ņ i pave ica ļo t i k v a l i t a t ī v i , t i ka i strādāja gan v iņ i ļo l i 

l ēn i . 
(33) M ā j a un paga lms ir kā i z m i r i s , t i k a i kaķ is la isk i a i zs l īd aiz pakš; 
' N o f P R O P but ' P R O P 
(34) Ne iz runā j i es t ik ga r i un p laš i par c i l v ē k t i e s ī b ā m , bel saki ska id r i 

savu p r i e k š l i k u m u . 
Here a l t e r n a t i o n means lhal I w o s i tua t ions are presented, 

another o f w h i c h is poss ib le . I l can be represented schemat ica l l y 
P R O P 'or' P R O P 

The re la t i onsh ip is made e x p l i c i t by c o n j u n c t i o n w o r d s such as vai 

vainu vai (an), vai an, le. tin:. J n : 

(35) V a i nu v i ņ i mēģ inās bēgt . vai arī tu rp inās preto l ie 
(36) l ī k a i pavasaros kādre iz led i i z t r a m d a | samus | . v; -ska idr f 

ūdenī paši iemaldās kādā atvarā. 

(37) T e viss m ie r īg i , le uzreiz vējš sa l ieca un izst iepa pa savam 
s k r ē j i e n a m t ievos un lokanos v ī t o l u zarus. 
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E n h a n c e m e n t is a re la t ion w h i c h occurs when one c lause expands 
another by q u a l i f y i n g i l w i l h some c i r cumstan t ia l feature o f p lace, 

anner. cause o r c o n d i t i o n : 
(3X) Frontē l u var i arī kr is t , un tad tu šo d z ī v i vairs neredzē 
l 'a ra lac l ic enhancement means lha l the add i t i ve or the adversat ive 

re la t ion o f t w o s i tuat ions is enhanced by reference o f p lace, l ime or manner 
or lha l second c lause expands another w i l h cause-consequence (suppor t i ve ) 
re la t ion . 

l 'ara lac l ic enhancement corresponds more or less lo wha t is k n o w n in 
ad i l i ona l g r a m m a r as c o o r d i n a t i o n w i l h c i r c u m s l ; al feature in lo i l . 

I lie a d d i t i v e re la t ion w i l h reference lo p I a c e is usua l ly e 
by the c o n j u n c t i o n w o r d s un lur 

(3M) V i ņ š ieskatī jās arī pagrab;" a i id / ī ja s; 
pār lasām kar tupe ļus . 

The a d d i t i v e re la t ion w i l h reference lo I i in c is usual ly expressed by 
the c o n j u n c t i o n w o r d s un lad. (nn)pa In laika, un pirms lam. 

(40) Frontē lu v; arī k r i s l . un lad lu šo dz ī v i vairs neredzē 
(41 ) V i ens no v i ņ i e m atsēja l a i vu , otrs pa lo la iku jau b i ja paspējis ; 

airus un t i k l u . 

a d d i 1 i v e re la t ion w i t h reference lo in ; is usual ly 
expressed hv the c o n j u n c t i o n words lun) Itidejadi. inn) lada veidtr 

(42) Sargs iepr iekš b i j a pārbaudī j is visas atslēgas, un lādē jād i bi ja 
nodroš inā j ies arī pre l šādu nejaušību. 

a d v c i a l i \ c re la t ion w i l h reference lo p I ally 

•xpressed by the c o n j u n c t i o n words hei lur 

(43) M e i t e n e pavēra zāles du rv i s , bel l u r vairs neviena neb i ja . 
I lie a d v e r s a t i v e re la t ion w i l h reference lo 1 i m e is usual ly 

expressed by ihe c o n j u n c t i o n words hcl lad. hei pa In laiku, hei pirms nun. 

hei pet lam 

(44) K ā d u br īd i b rā ļ i ce ļ i na l f a l pū l f bel pēc lam jaunākais t i k k o spēja 
c i lā t k f • 

I he c a u s e - c o n s e q u c n c e (suppor t i ve) re la t ion is usual ly 
xpressed by c o n j u n c t i o n w o r d s (un) lapet (un) unlet 

145) Savas spējas v iņš b i ja i zkop is p; arhūt tāpēc b i ja i zve ido 

šī neatkar īgā uzved īb ; 
(46) V ē j a v i r z iens h i j ; un tādēļ daži t ī k l i sadzī l i čup f 
I he no t ion o l p ro jec t i on was in t roduced above and we po in ted out i l l ; 

the p ro jec t i on means lha l ihe secondarv or dependent clause is pro jected 
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through the p r i m a r y or d o m i n a n t o n e . I l o ccu rs w h e n someone retel ls wha t 
another person has said 

(47) V i ņ š paspēja atc i rs t "Es va i rs nega id īšu i l gāk . 
(48) " L a i vēl paguļ , māte g a r ā m i e d a m a n o d o m ā j a . 
The p r o j e c t i n g clause expresses a verba l process, i.e. one o f say ing , and 

the pro jec ted c lause represents w h a t is sa id . P ro jec t i on in contrast l o 
expans ion is the l og i co -seman l i c r e l a t i o n s h i p w h e r e b y a c lause comes lo 
func t ion not as a di rect rep resen ta t ion o f n o n - l i n g u i s t i c exper ience , bu l as a 
representat ion o f l i ngu i s t i c representa t ion . W h i l e the p ro jec t i ng clause 

(49) T ē v s pēc l am v ienkā rš i pa l c i ca 

represents an o rd i na ry p h e n o m e n o n , f ragmen t o f exper ience , the pro jec ted 
clause " T u neklausies v i ņ o s represents m e l a p h e n o m e n o n . some th ing lhal 
is i tself a representat ion. Because Ihe ques t i on is not " D i d he o r d id he nol 
say' b u l here i he ques t ion is " D i d he o r d i d he not say these words' . ' " 
There fo re f r o m the log ica l point o f v i ew the s t ructure o l this clause c o m p l e x 
is paratacl ic . in w h i c h the l og i co -seman l i c re la t ions are o l p ro j ec t i on . the 
p ro jec t ing c lause is a ve rba l procc. and the pro jec ted one has the status ol 
a w o r d i n g , name ly , wha t is said: 

(50) M a l e ieb i l da " S ā k s vēl sāpēt. 
(51) " M a n va i rs nepat īk nākl mā jās . I eva reiz a tb i ldē ja u / male 

j a u t ā j u m u . 
(52) T ē v s noprasī ja s t i ng r i " K o lad jūs lu r vē l meklēsi t ' . ' " 
Bes ides the l og i ca l s t ruc ture o f i n l c rc lausa l re la t ionsh ip is re f lec ted in 

g rammat i ca l s t ructure be tween c lauses as w e l l . T h u s the p ro jec t ing an i l 
pro jected clause have e q u a l status. 

By t he way . the p ro jec t i ng and p ro jec ted clause can more f requent ly have 
unequal status, l o be prec ise , r e l a t i on be tween the d o m i n a n t and ils 
dependent c lause 

(53) K a i m i ņ š l ie l ī jās, ka labāku vairs nev ; atrast. 

( i n compar i son w i l h K a i m i ņ š l ie l ī jās " L a b ā k u va i rs n e v a r ; 
But th is is nol the ma i le r o f this a r t i c le . 

Because o f the fact, tha t language is used nol o n l y lo ta l k , bul used also 
to t h i nk , hence a process o f l h i n k i n g can a l so be expressed as pro jec t ion. i .e 
one o f t h i n k i n g , and pro jec ted c lause represents w h a t is t hough l 

(54) U n lad t u no lēm i " V i ņ i nevar i l g ā k ga id ī l . 

(55) "Es arī šovasar l abp rā l p a c e ļ o t u , " v i ņ a s k u m ī g i nodomā ja . 
II w c contrast the c o n s t r u c t i o n (54) l o the e x a m p l e g i v e n above (47 ) it is 

obv ious lha l the d i f f e rence be tween them is lhal i n (54) the p r o j e c l i n g clause 
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• x p r c ' s m e n t a l p r o c e s s ( n o l v e r b a l p r o c e s s as i n ( 4 7 ) a n d i h e p r o j e c t e d 

c l a u s e is a m e a n i n g ( n o t a w o r d i n g as i n (47 ) ) . 

Y e t . t h e p r o j e c t e d c l a u s e as a m e a n i n g is a m e l a p h e n o m c n o n . B u l 

p r e s e n t e d a l a d i f f e r e n t l e v e l s e m a n t i c , n o l l e . x i c o - g r a m m a l i c a l . W h e n 

s o m e t h i n g is p r o j e c t e d as a m e a n i n g i l h ; a l r e a d y b e e n p r o c e s s e d ' by i h e 

l i n g u i s t i c s y s t e m : b u t p r o c e s s e d o n l y o n c e , n o l t w i c e as i n t h e c a s e o f 

w o r d i n g . S o l o r e x a m p l e t h e p h e n o m e n o n o l w a t e r f a l l i n g o u t o f t h e sky 

may l i e c o d e d as ; ' a n i n g . b y a m e n i a l p r o c e s s o l c o g n i t i o n , i n ( she 

thought ) i l w a s r a i n i n g : b u l w h e n t he s a m e p h e n o m e n o n is r e p r e s e n t e d by 

v e r b a l p r o c e . as i n ( she said ) a i n i n g " it i s t h e m e a n i n g it is r; 

l h a l l i a s b e e n r c c o d e d l o b e c o m e a w o r d i n g . A w o r d i n g i s . a s i l w e r e , 

c o o k e d " ( H a l l i d a y . p . 2 3 0 ) . W h e n s o m e t h i n g is p r o j e c t e d as a m e a n i n g , 

not r e p r e s e n t e d h y t he v e r y w o r d s , b e e ; a c t u a l l y t h e r e a r e n o w o r d s . 

T h u s ( h e r e a r e I w o m a i n t y p e s o l p r o j e c t i o n , t o be p r e c i s e , o l t h e 

p r o j e c l i n g p r o c e . v e r b a l p r o j e c t i o n o r p r o j e c t i o n o f w o r d i n g a n d m e n t a l 

p i ' o ļ e c l i o n o r p r o j e c t i o n o f m e a n i n g . 

\ c r h n l p r o j e c t i o n is a r e l a t i o n w h i c h o c c u r s w h e n s e c o n d a r y c l a u s e is 

p r o | c c l c d t h r o u g h a n o t h e r w h i c h p r e s e n t s i l as a c o n s t r u c t i o n o l v o i d i n g 

V e r b a l p r o j e c t i o n c a n h e r e p r e s e n t e d b y s y m b o l ( d o u b l e q u o t e s ) : 

I 5 b ) T e \ s a p r ā j " K o l u b ļ a u j kā n e g u d r s 1 " 

" I ) / e r l g r i b ; p u i k a s u r o j ; 

i 5 S ) " K o l u r a u d i ' " t u m š a i s p r a s ī j i 

M e n t a l p r o j e c t i o n is a r e l a t i o n w h i c h o c c u r s w h e n s e c o n d a r y c l a u s e is 

p r o | c c l e d t h r o u g h a n o t h e r w h i c h p r e s e n t s i l as a c o n s t r u c t i o n o l m e a n i n g . 

M e n i a l p r o j e c t i o n c o u l d h e r e p r e s e n t e d by s y m b o l ( s i n g l e q u o t e 

c o m m o n l y u s e d i n l i n g u i s t i c l i t e r a t u r e . I l w o u l d b e m o r e a d e q u ; 

I r o i n i h e f u n c t i o n a l p o i n l o f v i e w 

( 5 1 ) ) l l / e s k a i d r i / i n ā j ; " V i ņ š v ; - a i g r i e / ī s i e s . 

( ' i ( l ) M a / o n e p ā r t r a u k t i t i r d ī j a j a u t ā j u m s ' B e t k ā p ē c k r u s i m a l e r; 

( M ) T a d a t c e r ē j ā s d ē l u ' B u l u l a b ā k m f s ! ' 

T h e m a i n f u n c t i o n o l s o - c a l l e d " d i r e c t s p e e c h " as i l is k n o w n , 

r e p r e s e n l t h e w o r d i n g s o r a l l eas t l o c r e a t e a g e l h a l i l is so . T h e r e l o r e 

o n e s h o u l d n o l s u p p o s e l h a l w h e n a s p e a k e r o r w r i t e r u s e s i h e l o r m o l 

d i r e c t s p e e c h " he is a l w a y s i n d e e d r e p e a l i n g t he e act w o r d s . 

B u l i l m u s l h e p o i n t e d m i l l h a l a w o r d i n g is r e a l w o r d i n g o r ( i n c a s e s o 

a l p r o j e c t i o n ) m e a n i n g r e p r e s e n t e d as a w o r d i n g . 
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Andre js Veisbergs 

Contrastive Analysis of Word-formation Types 

(Abbreviation, Clipping and Blending) 

This art ic le is an attempt t o descr ibe simi lar i t ies and d i f ferences of the w o r d -

formation patterns in Latv ian and Engl ish b a s e d on shor ten ing. The s tudy is 

generally of synchronic character mak ing u s e o l language mater ia l ol the 

eighties a n d ninet ies of th is century, however , with s o m e examples diachronic 

treatment is necessary a n d reflects the pecul iari t ies of the mode rn language 

funct ioning and w o r d bui ld ing types that are active a n d product ive. 

Word-format ion studies all aspects ( process, types, means a n d rules) of 

creation of new words w h i c h ensure nominat ion , w o r d s productivity, funct ioning, 

and classi f icat ion. The complexi ty of the sub jec t is de te rmined by the c lose 

connect ion be tween dif ferent language levels involved in the process (phonetic, 

morphological, syntact ic); the diff iculty of separat ing word- format ion a n d word 

change; the diff iculty of separat ing synchron ic and diachronic study a n d the 

complexi ty because of the sheer amoun t of words a n d variety of combinat ions of 

the word- fo rmat ion patterns used in bui lding them. A l s o the s tatus of w o r d -

formation as a branch of l inguistic s tudy in be tween g rammar a n d lexicology is 

as yet unclear ( Adams , p.7) . 

The constant deve lopment of society, industry, agriculture, t rade , t ransport and 

science bring into ex is tence new objects a n d phenomena , new notions that have 

to be n a m e d . The re are a l s o shifts in at t i tudes lo s o m e words, when w o r d s move 

up or d o w n the socia l ladder . The th ree bas ic ways of enr ichment of vocabulary 

are borrowing, change of mean ing of old w o r d s and creat ion of new wo rds . 

Synchronic functioning of wo rd format ion is most eas i ly seen w h e n s tudy ing 

neologisms wh ich reflect t h e present day tendenc ies . 
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T h e ab i l i t y t o c o i n a s w e l l a s u n d e r s t a n d n e w w o r d s r a t h e r e a s i l y d e r i v e s in p a r t 

f r o m t h e f a c t t h a t t h e r e is a lo t o f r e g u l a r i t y i n t h e w o r d f o r m a t i o n p r o c e s s e s --

w o r d - f o r m a t i o n t y p e s , p a r a d i g m s w h i c h t h e w o r d h a s t o f i t , a n a l o g i e s w i t h s i m i l a r 

w o r d s . O n t h e o t h e r h a n d t h e w o r d f o r m a t i o n p a t t e r n s a r e n o t a l w a y s u s e d in a 

n e a t a n d t idy m a n n e r , n o r a r e t h e y s o r e g u l a r i n g e n e r a l . T h e y a r e o f t e n 

c o m b i n e d , c r e a t i n g a m u l t i t u d e of v a r i a n t s . 

W o r d f o r m a t i o n w a s a s u b j e c t o ( i n t e r e s t a l r e a d y in c l a s s i c a l G r e e c e a n d R o m e 

w i l h t h e g e n e r a l e m p h a s i s o n t w o p a t t e r n s o n l y - d e r i v a t i o n ( a f f i x a t i o n ) a n d 

c o m p o s i t i o n . S i n c e t h e n n e w c a t e g o r i e s h a v e b e e n a d d e d , t h o u g h in b o t h 

E n g l i s h a n d L a t v i a n t h e t r a d i t i o n a l a p p r o a c h d o m i n a t e d (or c e n t u r i e s . 

E v e n t o d a y t h e r e is s t i l l m u c h d i s a g r e e m e n t w h i c h p a t t e r n s a r e to b e i n c l u d e d 

w i l h i n w o r d - f o r m a t i o n f i e l d a n d w h i c h no t . U s u a l l y a f f i x a t i o n , c o m p o s i t i o n , 

c l i p p i n g a n d c o n v e r s i o n g o a s t h e m a i n w o r d - f o r m a t i o n t y p e s , y e t e v e n t h e n 

I h o r o c a n b e o b j e c t i o n s to c o n v e r s i o n b e i n g i n c l u d e d a s i l d o e s n o l p r e s u p p o s e 

a n y r e a l c h a n g e ( M a r i e , p . 1 4 5 ) a n d m a y b e a s i m p l e w o r d . M a r c h a n d c o n s i d e r s 

t ha t T h e s t u d y of t h e s i m p l e w o r d , t h e r e f o r e , i n s o f a r a s it is a n u n a n a l y s a b l e , 

u n m o t i v a t e d s i g n h a s n o p l a c e i n it ( w o r d - f o r m a t i o n ) " Y e t . h e h i m s e l f i n c l u d e s 

c o n v e r s i o n i n h i s b o o k c a l l i n g it d e r i v a t i o n b y a z e r o - m o r p h e m e . A l s o c l i p p i n g is 

o l l o n v i e w e d a s d i f f e r i n g f r o m t h e t r a d i t i o n a l w o r d - f o r m a l i o n t y p e s a n d r e f e r r e d 

lo t h e s p h e r e o f s p e e c h , n o t l a n g u a g e ( M a r c h a n d ) . 

L a l v i a n w o r d - f o r m a l i o n s t u d i e s p r e f e r d e v o t i n g m o s t o l t h e a t t e n t i o n l o 

c o m p o s i t i o n a n d a f f i x a t i o n ( w h i c h a r e t h e p r e d o m i n a n t w o r d - f o r m a t i o n t y p e s ) , 

m u c h l ess a t t e n l i o n is p a i d to c o n v e r s i o n a n d a b b r e v i a t i o n , c l i p p i n g is g e n e r a l l y 

i g n o r e d ( M ū s d i e n u , V K a l m e , F r e i m a n e ) . O t h e r w o r d - f o r m a l i o n t y p e s a r e 

g e n e r a l l y v i e w e d o u t s i d e w o r d - f o r m a t i o n p r o b l e m s . F o l l o w i n g E n d z e l i n s L a l v i a n 

w o r d - f o r m a l i o n s t u d i e s a r e h i s t o r i c a l l y c e n t r e d , t h e n e e d fo r s y n c h r o n i c r e s e a r c h 

h a s b e e n p o i n t e d o u t b y E. S o i d a ( 1 9 7 0 ) . T h e r e is a g a p b e t w e e n w r i t t e n a n d 



spoken language in Latvian, m u c h b igger than in Engl ish. Another di f ference is 

that the Engl ish word- fo rmat ion is very much left o n its o w n (of course , analogy 

and c o m m o n sense affect it) wh i le Latv ian wordbu i ld ing w a s to a large extent 

worked out and moni tored by l inguists. 

In this article the fo l lowing word - fo rmat ion types wi l l be analyzed: 

1 Abbreviat ion 

2. Clipping 

3. Blending 

Abbreviation 

Abbreviat ion in the broad mean ing may include s o m e of the other types of word-

formation v iewed here separately - c l ippings, b lends , however, he re we v iew the 

te rm in the narrow mean ing . Abbrev ia t ion is fo rmat ion of new words from the 

initial letters of a set of other wo rds . Th i s wordbui ld ing pattern w a s c o m m o n 

already in t he classical wor ld a n d has become increasingly frequent in the 

m o d e m languages. Abbrev iat ions especial ly prol i ferate in the last few decades 

spreading f rom col loquial to highly specia l ized scienti f ic a n d technical terms. The 

ma in funct ion of abbreviat ions is to compress the lext and economize space and 

effort. There are numerous abbrev ia t ions in both Engl ish and Latv ian. 

Abbreviat ions can be composed of the initial cap i ta l (upper case) letters of a 

w o r d group. They a re called ini t ia l isms, or initial abbreviat ions (words) , w h e n 

the abbreviat ion is p ronounced separate ly letter by letter, e.g. Engl ish BBC, 

I B M , UK, U S A , M P , VHF, M C P ( Ma le Chauvin is t Pig), T G I F (Thank God It's 

Friday); Latv ian LR , AP, Z A , VDK, G N P , T T T , L U 

T h e other type of abbrev ia t ions, cal led ac ronyms (protograms), a re pronounced 

l ike ordinary words, e .g . Engl ish N A T O , NASA, G A T T , U N E S C O , Latvian A N O , 

H E S , TEC, NATO. In some cases in Engl ish w e see a mixture of t he two, e.g. 
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C D - R O M , where the lirst par t is initialism the second - ac ronym. Some of the 

acronyms have a tendency to lose the capitals and become everyday common 

terms, e .g . Engl ish laser ( l ight amplif ication by st imulated emiss ion of radiation), 

radar ( r a d i o detect ing and ranging ), scuba ( self contained underwater 

breathing apparatus ) , in Latv ian in this case respective gender endings are 

suppl ied ceka (CK - Centrā lā Komi te ja ) , V e f s (VEF Valsts Elektro Fabrika ), 

tecs, ( T E C - Termo-e lek t ro stacija ), jaks (JAK) , kamazs (KAMAZ) . 

Some l inguists consider so cal led syl lable w o r d s (Marchand, 1969 ,p .452 ) of the 

type Benelux a lso as ac ronym subtype. But it seems they shou ld be more 

appropriately p laced with compound cl ippings. 

English a lso has init ial isms turned acronyms by respell ing them pronunciat ion-

wise: de jay (DJ - disc jockey) , emcee (MC master of ceremony) , veep ( V P -

Vice President) . 

In English there are more abbreviat ions and a greater variety of types. Thus 

sten (gun) is der ived from the initials of the inventors names Shephard and 

Turpin w i t h adding -en f r om Bren. Th is could be viewed as inf luence ol b lending. 

The famous jeep actually comes f rom GP (general purposes). A specific English 

word pat tern is a lso a combinat ion of an initial abbreviat ion wi lh a full word in 

certain compounds : A - b o m b , H-test, U-boat, U-turn, L-shaped, B-movie, 

UFOIogy, V-day. Abbreviat ions occasionally penetrate even id iom sys lem to be 

OTT (over the top) . Famous persons are designated by their init ials: G.B.S. for 

George Bernard Shaw, J .F.K. for John Fitzgerald Kennedy, longer town names 

are abbrev iated: 

A day after the fired guards filed suit in L.A. (Time. 1993.49) (Los Angeles) 

English a lso has a category practically absent in Latvian - s lang and jocular 

abbreviat ions T G I F (Thank God it is Friday), fubar ( lucked up beyond any 



r e c o g n i t i o n ) , lombards ( l o t s o f m o n e y b u t a r e a l d i c k - h e a d ) , P.U ( p h e w ) , BS 

(bu l l s h i t ) , w o r d s t h a t r e m i n d o f u s u a l v o c a b u l a r y a n d a r e s e m a n t i c a l l y 

c o n n e c t e d : M A D ( m u t u a l a s s u r e d d e s t r u c t i o n ) , W I N ( w h i p i n f l a t i o n n o w ) , CREEP 

( C o m m i t t e e t o R e e l e c t t h e P r e s i d e n t ) . 

E n g l i s h is a l s o a m a j o r d o n o r l a n g u a g e o f a b b r e v i a t i o n s u s e d in m a n y o t h e r 

l a n g u a g e s 

L a t v i a n h a s a m u c h s m a l l e r n u m b e r of a b b r e v i a t i o n s ( t h o u g h a c o n s i d e r a b l e 

o n e a s c a n b e s e e n in t h e d i c t i o n a r y ( B a n k a v s , 1 9 9 4 ) ) a n d t h e y a r e m a i n l y 

i n i t i a l i s m s . A v e r y h i g h p e r c e n t a g e of a b b r e v i a t i o n s in L a t v i a n a r e o f b o r r o w e d 

o r i g i n - e i t h e r p r e s e r v i n g t h e o r i g i n a l s p e l l i n g ( t h o u g h n o t a l w a y s p r o n u n c i a t i o n ) 

or l o a n t r a n s l a t i o n s A b b r e v i a t i o n s w e r e p r a c t i c a l l y n o n - e x i s t e n t i n L a l v i a n in t h e 

e a r l y s t a g e s o f d e v e l o p m e n t l i m i t e d to p e r s o n s i n i t i a l s a n d p a r t s of B i b l e 

( B e r g m a n e , p . 2 0 5 ) . B u t t h e r e h a s b e e n a r e m a r k a b l e i n c r e a s e in a b b r e v i a t i o n s 

in t h e 2 0 t h c e n t u r y a n d e s p e c i a l l y s i n c e t h e S e c o n d W o r l d w a r . 

A n a n a l y s i s o f t h e h i s t o r i c a l s p r e a d of t h e a b b r e v i a t i o n s in n e w s p a p e r s s h o w s 

the f o l l o w i n g p i c t u r e . T h e n u m b e r s r e fe r t o t h e f i r s t p a g e of r a n d o m s e l e c t i o n 

w h i c h g e n e r a l l y h a s m i x e d f o r e i g n a n d l o c a l n e w s . 

N e w s p a p e r Y e a r A b b r e v i a t i o n s U s a g e n u m b e r A v e r , u s e o f o n e a b b r . 

W a l l s t r e e l J o u r n a l 1 9 9 3 6 5 1 1 2 1.72 

F i n a n c i a l T i m e s 1 9 9 3 3 7 1 0 5 2 . 8 6 

J a u n . Z i ņ a s 1 9 3 9 1.7 4 . 1 2 . 4 1 

V a i d . V e s t n . 1 9 3 9 0 . 7 1.3 1.85 

T ē v i j a 1 9 4 2 1.3 4 . 6 3 .5 

P a d o m j u J a u n a t n e 1 9 7 4 9 4 0 . 2 4 . 4 7 
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Diena 1 9 9 4 1 5 3 5 . 3 2 . 3 3 

As can be seen there has been a steady growth in the number of abbreviat ions 

in use and their usage. This can only partly be explained by the growth in 

number of local and international organizat ions, but mainly by the shift in 

language convent ion - m u c h more frequent use of abbreviat ions. The higher 

f requency of usage in the soviet t imes can be accounted for by overabundant 

use of a lew abbreviat ions (PSRS, PSKP, CK) . 

Another fact not ref lected in the the table is the use of graphical abbreviat ions in 

Latvian (See below) which has decreased rather dramatical ly. The few 

advert isments on the first page as wel l as the information on the paper in the 30-

40ies yields about 1 5 higher number of graphical abbreviat ions ( v l t n . , sept . , p i . ) 

lhan others. This is not the case today. Also use of hyphenated abbreviat ions 

(dep - t s , p r - k s , b-ba) has decreased substantial ly 

The shorter the abbreviat ion the more polysemantic it usually is. Engl ish G P has 

the fol lowing meanings: Baltic International airlines code, Gallup Poll, gas-

permeable, general paralysis, general pause, general practitioner, general 

purpose. Gloria Path. Graduate in Pharmacy, grand passion. Grand Prix. In 

Latvian LMA: Latvijas mākslas akadēmija. Latvijas Medicīnas akadēmija. 

Latvijas Mūzikas akadēmija; MP Mākslas padome. Muļķu partija. Ministru 

padome. 

Spel l ing. 

There are several convent ions (or wri t ing abbreviat ions in Engl ish -- capital 

letters wi th s lops (points) U.S.A. capital letters without slops ( t h e unpointed 

style prevai ls in current in English and it is the basic tradition in Modern Lalvian) 

AIDS, lower case letters wi th points e.g. or acronyms without points laser , mixed 
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capitals and lower case EdB (Bachelor of Educat ion) , REconS (Royal Economic 

Society) and different hybrid fo rms . 

Initialisms in Latvian are to be spel led in capitals on ly (Freimane, p. 167), which is 

not always t h e case, e .g . KamAZ. T h o u g h in the 19th century abbreviat ions 

often had per iods after each letter, now the pract ice is that periods are not used. 

Initialisms cannot acqui re end ings, ac ronyms occasional ly can , yet they should 

not be added to the capital ized forms e .g . Braukt ar Z ILu. cietusi viena VEFa 

celtne. 

In these cases normal ly either the noun is used wi thout ending e.g. 

ParF IBA teikto... Es F IBA uzskatu par nopietnu veidojumu, or if the acronym 

has the noncapi tal fo rm this a l lows addi t ion of end ings , e.g. Vefu uzskata par 

pirmrindas fabriku, izsauca uz ceku . 

English al lows more variety in t he usage of abbreviat ions. Possessive case, as 

well as plural forms c a n be app l ied to mos t of in i t ia l isms, e.g. 

NATO's attacks on serb forces, several MPs joined the row. However , 

possessive c a s e endings are not used a s extensively as one might expect, as 

str ings of w o r d s increasingly c o m e into the instead of grammat ica l connect ion 

with an 'of -phrase ' or use of posses ive case. e.g. 

...political cooperation between E.C. members and a director of Ihe restructuring 

of the E. C. s steel and textile industries. ...EC. political integration is also vital.. 

...U.N. officials arrived late...(Time. 1992,52) 

English init ial isms can undergo convers ion wh ich means they can be used in a 

variety of funct ions. Why don't you come and P.G. with me (A. Wi lson ) (P.G. 

paying guest) , waspish attitudes ( W A S P - Wh i te Anglo-Saxon Protestant) , 

Oding on aspirin (OD - overdose) . 
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Lower case acronyms can naturally undergo morphological changes as any 

words both in Engl ish and in Latvian, e.g. r a d a r - r ada r ' s , l ase r - l ase rs ; v e f s -

v e f i ņ š , v e f ā , v e f i e t i s . 

Parallel fo rms are practically non-existent in Engl ish, whi le Latvian has some 

forms wh ich may be used in different contexts, e.g. VDK and K G B , B B C and 

B i - b i - s i , USA and ASV. This is normally due to the language contact situation 

and fore ign language interference. 

Latvian abbreviat ions mainly consist of two to four letters, longer combinat ions 

are rather rare, wh i le Engl ish has a much higher percentage of mu l l i componen l 

abbreviat ions. 

Most of English abbreviat ions are of English origin, a cons iderable part are Latin 

- t id (ter in die - three t imes a day), VR (Victoria Regina Q u e e n Victoria), c v 

(curr iculum vitae). Other languages are rarely represented, e.g. German B M W 

(Bayer ische Motoren Werke) , SS (Schutzstaffel), VW (Volkswagen) , A G 

(Akt iensgesel lschaft) , F rench FIFA, M i le (Mademoisel le) , Italian music terms. 

Translat ion of foreign abbreviat ions is not characterist ic o l Engl ish. 

A considerable part of the abbreviat ions in Latvian are borrowings from E n g l i s h -

NATO, A IDS. UNICEF, B B C , Russian - d z o t s , d o t s , V A Z , T A S S , K A M A Z , 

K a m A Z French UEFA, FIFA, F IDE, and German BND 

(Bundesnachr ichtendienst) , BMW, musical terms Italian ppp (p iano pianissimo), 

FF (fort issimo) usually retaining the original spell ing of the abbreviat ion or in 

case of Russian subst i tut ing it by Latvian letters, e.g. D O S A A F Other 

abbreviat ions, however, are loan translat ions, e.g. A N O , ASV, ES, M V U , 

V Ļ K J S . 
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Foreign acronyms c o m e into Latv ian as real root wo rds , e.g. čeka, čekists, 

(Cherrezvuchainiy Kommitet ) , lāzers, n e p s , esers , dzots, radars, ye t in some 

cases the word- fo rmat ion is somewha t more comp lex : dipit is (DP — Deported 

Person), d idžejs for d isko žoke js f rom Engl ish DJ or de jay , bembuks (BMW) . 

A special g roup is f o rmed by graphical abbrev ia t ions . These are abbreviat ions 

(not cl ippings) that are shor tened forms of words in wri t ing for the reason of 

economy of space a n d effort, e .g . abbr for abbreviat ion, l td for l imi ted, NY for 

New York, o z for ounce , mg for mi l ig ram, Govt, for Government , X m a s for 

Christmas, St for street, pp for pages, Mr. , elc. S o m e though can a lso be 

pronounced in the abbrev iated fo rm, e .g . i.e., p .m. , MA, BA. English also has 

rather many Latin abbreviat ions of this type, s o m e of wh ich are p ronounced in 

the abbrev iated form, others in their Eng l ish full f o r m : i.e., loc. cit. (in the 

passage ci ted), p.m., a.m., c f . (compare) , French R.S.V.P is widely used for 

'reply please' 

Latv ian has fewer abbreviat ions of this t ype yet their usage frequencyis very 

h igh: k-gs, k-dze, u . c , utt. ( the old f o rms u.t.pr., u . t . j .pr ) , plkstn, Ls . The 

functioning of graphical abbreviat ions is similar in both languages. 

Translat ion. 

Translat ion of English abbreviat ions usual ly does not create big prob lems. In 

case of cor respond ing equivalents those are u s e d . In case of absence 

initialisms a re opened up as ful l forms or direct t ransfer or loan translat ion is 

used with exp lanat ions in brackets, e.g. 

During the same period. MNCs' share of the market went from 77percent to 33 

percent.fProsperity Papers 2. USIA. 1973); 

Šajā paša laika transnacionālo kompāniju tirgus dala krītas no 77% uz 33°o. 

(Sērija "Labklājība "2. USIS. 1993). 
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Lower case acronyms are usual ly t ranscr ibed and borrowed as root words laser 

- lāzers, radar — radars. For some graphical abbreviat ions there are 

corresponding Latvian abbreviat ions Mr - k-gs, which are used in formal 

t ranslat ions. However, t ranscript ion of full Engl ish form or full t ranslat ion is 

normally preferred Mr -- misters, kungs. 

Translat ing loreign (Latvian) abbreviat ions into English normal ly leads to 

restorat ion of the full form of the abbreviat ion whi le the abbreviat ion is usual ly 

kept in the original form: 

Besieging troops of the Croatian Defence Council (HVO).... (Newsweek. 

6.12.1993). 

nationalist Fatherland and Freedom (TB) faction. said TB faction member 

Juris Sinka. (The Baltic Observer. 1994. 24). 

A specif ic case of abbreviat ion use is when the abbreviat ion is used only once, 

usually after a full version of the col location. In this case the main function of the 

abbreviat ion is not to compress the text but to categorize the col locat ion as a 

complex stable verbal unit, thus underlying its importance. In these cases 

translat ion should follow suit in order to retain adequacy. 

Summary . 

Abbreviat ions are typical of both English and Latvian. In both languages they 

const i tute a steadily growing phenomenon. A lso principles o l abbreviat ion are 

similar. Engl ish has a greater variety of abbreviat ion types, m ixed cases, 

spheres of funct ioning and the absolute number of abbreviat ions than Latvian as 

well as the occasional and colloquial co inages that Latvian misses. Latvian 

abbreviat ions tend to be rather short -- general ly 2-3 letters. Engl ish is also the 

main suppl ier of abbreviat ions for borrowing to other languages, including 

Latvian. 
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Clipping 

Clipping is abbreviat ion of a wo rd by loss of its syl labic e lements. This type of 

economy is a f requent occur rence in many languages . It is used intensively in 

Modern Engl ish, less intensively in Latv ian. Cl ipp ing is not so much a method ol 

new word format ion, rather alter ing old ones wi th a sl ight change of their 

meaning (mainly connotat ional) . T h e new form ob ta ined retains the semant ic 

and syntactic funct ion of the or ig inal . As economy principle in language would 

not allow having two forms s imul taneously wi th one mean ing s imul taneously so 

clippings general ly retain more col loquial or s langy t inge, "they indicate an 

attitude of famil iari ty on the part of the user, either towards the object denoted, 

towards the audience" (Adams, p. 135). Or one of the two lo rms can disappear or 

semantically change. The full words rarely pass out al together, yet there are a 

few cases, e.g. chap (chapman) , brandy (brandewine) , mob (mobi le) . 

Sometimes there is a dif ferentiat ion of mean ing and the semant ic link b e t w e e n 

the full word and the cl ipping be lost, e.g. v a m p and vampire , gin a n d Geneva . 

Diachronically there may be a cons iderable change of mean ing , w h e n the 

cl ipped words acquire new mean ing , e.g. 

miss (mistress) cab (cabriolet) 

van (caravan) navvy (navigator) 

van (vanguard) 

In Latvian historical cl ipping is rather rare. Yet, there are parts of speech where 

clipping has occur red even rather regularly, general ly connected wi lh a change 

of part of speech (often a phrase undergoes ell ipsis a n d cl ipping). 

Interjections: 

re, redz, edz f r om redzi, 

reče t ransformat ion from redzi še , 

klau (rom k lausies, paklau f rom pak laus ies , 
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skat f r o m skat ies, paskat f r o m paskat ies, 

pag f r o m pagaid i , 

dzi f r o m dz irdi , vadzi f r o m vai dzirdi, 

lūk f r o m pa lūko, 

rau, raug f r o m paraugies. 

P r a g m a t i c p a r t i c l e s ( i n L a t v i a n -- p a r t i k u l a s ) : 

kazi f r o m kas z in , 

tik f r o m t ikai , 

ar f r o m arī, 

diez, diezin f r o m d ievs zin, 

diemžēl f r o m d ievam žēl . 

diezgan f r o m d ievs zin gan 

diezkā f r o m d ievs zin kā 

diezkas f r o m dievs zin kas 

A l s o s e p a r a t e w o r d s o f o t h e r p a r t s of s p e e c h h a v e u n d e r g o n e h i s t o r i c a l c l i p p i n g , 

e . g . paldies f r o m pal idz dievs. T h e r e a r e a l s o s h o r t e n e d w o r d s c r e a t e d to 

r e p l a c e l o n g e r a n d l e s s a t t r a c t i v e w o r d s . T h u s , A l u n a n s c r e a t e d e ja ( d e r i v e d 

I r o m iet) to r e p l a c e t h e b o r r o w e d w o r d a izgaņģis. 

T e n d e n c i e s t o s h o r t e n b y m i d d l e c l i p p i n g c a n b e s e e n in m a n y c o m p o u n d s , e . g . 

lappuse ( lapaspuse) , b y b a c k c l i p p i n g in u s i n g t h e d e f i n i t e e n d i n g s o l a d j e c t i v e s 

i n s t e a d of t h e l o n g e r d e f i n i t e e n d i n g s ( v e r y f r e q u e n t in o r a l s p e e c h ) . 

C l i p p i n g in L a t v i a n is l e s s s p r e a d t h a n in E n g l i s h a n d t h e s t a t e m e n t t h a t " t h e 

l e n d e n c y t o a b b r e v i a t e i s m i n i m a l i n L a t v i a n " ( R ū ķ e - D r a v i ņ a , 1 9 7 7 p . 1 0 0 ) c a n 

b e c o n s i d e r e d q u i t e t r u e o f t h e e a r l i e r p e r i o d of d e v e l o p m e n t . H o w e v e r , I he 

s i t u a t i o n h a s t o c e r t a i n e x t e n t c h a n g e d . A l r e a d y in t h e p a s t t h e r e h a v e b e e n 

a t t e m p t s b y o u t s t a n d i n g l i n g u i s t s a n d l i t e r a r i a n s t o i m p r o v e t h e l a n g u a g e by w a y 

of s h o r t e n i n g . T h e g r e a t e s t L a t v i a n p o e t R a i n i s p r o m o t e d s h o r t e r f o r m s b o t h in 



theory and in pract ice. There have a lways been rather many cl ippings in 

colloquial language and s lang, also in spoken language (e.g. lendency to reduce 

the definite adject ival endings) but in the past th is was not taken seriously as the 

gap between Standard writ ten language and s p o k e n language w a s very big. 

Clipping is very c o m m o n Engl ish. A l ready Ch. Bal ly has pointed out that English 

tends towards monosyl lab ism. Cl ipping is a predominant feature of school and 

college s lang, e.g g rad (graduate) , e x a m (examinat ion) , lab ( laboratory) , digs 

(diggings), math (mathemat ics) , d o r m s (dormitor ies) , etc. wh ich does not 

mean that it is l imited to schools or universit ies on ly As a direct paral lel the 

great spread of cl ipping in schoo l and col lege s lang in Latvian cou ld be poinler l 

out, e.g. Ia tene( latviešu va loda) , d irkšķis (direktors) , eksis (eksāmens) , 

faķis (fakultāte), l i tene (l iteratūra), matene (matemāt ika ) . 

Apart from this, other specific language spheres contr ibute lo producl ion o( 

clippings - vet ( veteran) , cap (capta in) copter (hel icopter) , chute (parachute) 

take their or ig in in a rmy s lang, whi le bra (brassiere) , nighty( n ightdress) , 

undies (underc lothes) , pants , pant ies( panta loons) wi l l have c o m e from the 

shop slang. Af terwards similar to other s lang w o r d s they pass into Standard 

language. 

Clipping predominant ly aflects nouns. In English there are a few verbs thai HIP 

used in the c l ipped lorms, e.g. rev (revolve) , p r e p (prepare), p h o n e 

( te lephone) , and a lew adject ives -- comfy (comfor tab le ) , mizzy (miserable) . 

Clipping in English is not restr icted by any rules of what the linal e lements of Iho 

cl ipped form should be, like in Russ ian where c l ippings general ly end on a 

consonant. The cut does not have to coincide w i th the morpheme boundary or 

the syllable s t ruc lure: exam — e.xa.mi.na.t ion, g rad -- gradu.ate. In Latvian 

addition of the end ing is inevitable. 
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In E n g l i s h t h e r e a r e t h e t h r e e m a i n t y p e s o f c l i p p i n g - - b a c k c l i p p i n g , t o r e c l i p p i n g , 

m i d d l e c l i p p i n g . 

B a c k c l i p p i n g ( a p o s c r a p y ) i s t h e c a s e w h e n t h e f i n a l p a r t of t h e w o r d is c u t off . 

B a c k c l i p p i n g is t h e m o s t c o m m o n w a y of s h o r t e n i n g , e . g . 

ad v e r t i s m e n t doc l o r 

lab o r a t o r y fab u l o u s 

prof l e s s o r cap t a i n 

pro f e s s i o n a l chimp a n z e e 

demo n s t r a t i o n fan a t i c 

cap t a i n ref f e r y 

clit o r i s gent l e m a n 

Will i a m cig g a r e t t e 

memo r a n d u m rhino c e r o u s 

F o r e c l i p p i n g ( I r o n t c l i p p i n g , a p h e r e s i s ) is t h e c a s e w h e n t h e f r o n t p a r t o l t h e w o r d 

is d e l e t e d , e . g . 

air p lane h a m burger 

o m n i b u s t e l e phone 

h c l i copter e a r t h quake 

l e l e g r a m Becky f r o m R e b e c c a 

pe r i w i g p a r a chute 

s u n shades 

In c o m p a r i s o n w i t h b a c k c l i p p i n g , f o r e c l i p p i n g is n o t s o w i d e s p r e a d w h i c h m i g h t 

b e e x p l a i n e d b y s e v e r a l r e a s o n s . It is e a s i e r t o i d e n t i t y a b a c k c l i p p i n g ( t h e 

b e g i n n i n g o l t h e w o r d is e n o u g h ) t h a n I r o n t c l i p p i n g a n d t h i s m a y a f f e c t t h e 

s p r e a d of I h e n e w f o r m . J e s p e r s e n ( L a n g u a g e ) h a s i n t e r e s t i n g d a t a t h a t c h i l d r e n 

a c t u a l l y p r e f e r t h e f r o n t c l i p p i n g s , w h i l e a d u l t s g i v e p r e f e r e n c e t o b a c k c l i p p m g s . 
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Middle cl ipping ( syncope) is the case w h e n someth ing is cut out in the middle ol 

the word , these cases are often graphical ly visible, somet imes reflect 

pronunciat ion, occasional ly are used for space economy reasons ( t i t les , 

not iceboards), e.g. 

pants (pantaloons). 

The last four cases might, though, be v iewed as cases of backcl ipping wi th 

addition o f ' s ' 

There are qui te frequent combinat ions of the above ment ioned types 

forecl ipping and backcl ipping affect ing one word ( often personal names) : 

de tec t ive pre scrip t ion 

in f lu enza head shrink er 

re fr idge rator di stil l ery 

Liz f rom El izabeth 

Clipping can also go together wi th compound ing . In some cases these can be 

viewed as part ial b lends: 

motorcade f rom motor cavalcade (See Blending) 

Clippings of ten become the first const i tutents in the compound . If this model 

turns product ive for one form the cl ipping can tu rn into semi-aff ix: 

Eurocup f rom European cup 

Eurofighter f rom European f ighter 

paratroops f rom parachute t roops 

Eurasia f rom Europe and Asia. 

ma'am (madam) 

prade (parade) 

B'ham (B i rmingham) 

specs (spectacles) 

Jo 'burg (Johannesburg) 

didn't (d id not) 

v ibes (vibrat ions) 

maths (mathemat ics) 
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Clippings can also be second const i tuents in the compounds: 

skylab f rom sky laboratory 

showbiz f rom show bus iness . 

There can be compounds consist ing ol c l ipped elements (backcl ippings): 

sit-com f rom s i tuation comedy 

telex f rom teleprinter exchange 

hi-fi f rom high fidelity 

sci-fi f rom science f ict ion 

Interpol f rom international pol ice 

napalm f rom naphthenate palmitate 

phys-ed f rom physical educat ion 

Comintern f rom communist international 

And c l ipping can as well as go together wi th ell ipsis: 

zoo zoologica l gardens 

proms p romenade concerts 

perm permanent wave 

pub publ ic house. 

prefab prefabr icated house 

The cl ippings should be phonological ly wel l - formed words. T h u s though most of 

the cl ippings in English are shor tened forms of the initial word wi thout any 

change, some cl ippings undergo a graphical change in the process (often to 

avoid mistak ing them wi th other words) : 

libe l ibrary lib l iberation 

mike m ic rophone nightie nightdress 

nuke nuclear weapons hanky handkerchief 

sample example dub double 
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a m m o ammun i t ion ciggie/y c igaret te 

biz business l ibbie l iberat ionist 

tute tutor teeny teenager 

telly television vegie vegge ta r ian . 

vars i t y university p r a m perambu la to r 

It is interesting that some of these formal ly modi f ied cl ippings obta in a diminutive 

ending wh ich in general is not w idespread in Engl ish. Similar pattern on a larger 

scale has been observed in Latvian where modi f icat ion by means o l an ending is 

compulsory. 

Clipping is quite w idespread also in Latv ian. There a re two rather distinct forms 

of clipping in Latv ian. One is general ly w idespread in Standard Latvian a n d 

neutral in style, o f ten connected w i th scientif ic style of newspaper language. II is 

backcl ipping together with c o m p o u n d i n g border ing on semiaff ixat ion, e.g. 

s p e c k u r s s (speciālais kurss) , s p e c s k o l a (speciā lā skola) , p o l i t i n i f o r m ā c i j a 

(politiskā informāci ja), f i z k u l t ū r a , h i d r o e n e r ģ i j a , h i d r o e l e k t r o s t a c i j a , 

k o m p a r t i j a , s a n t e h n i k a , k o m j a u n a t n e , ģ e o f i z i k a , ģ e o ķ ī m i j a , b i o f i z i k a , 

b i o ķ i m i j a , E i r o p a r l a m e n t s (See a lso Aff ixat ion, B lending, Compound ing) . 

One meets also compounds consist ing of two backcl ippings: p a r t o r g s , 

L a t v e n e r g o , K u z b a s s , D o n b a s s , k o l h o z s , s o v h o z s . There is usually a strong 

influence of Russ ian behind these c l ipped c o m p o u n d s (loan translat ions) and 

they are general ly either bor rowed or built f r o m international e lements by use ol 

analogy. 

The real cl ipping is more character is t ic of the col loquia l language. It is practically 

always backc l ipp ing. Apart f rom the few except ions (See below) this type of 

clipping is fully paral lel to t h e tradit ional Engl ish c l ipping varients. These cl ippings 

are most characterist ic of school or col lege s lang but many of t hem are used in 
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general s lang and even col loquial language. In many cases cl ippings stand for a 

notion expressed by a phrase (cl ipping and ell ipsis), in which case the attributive 

word is retained and c l ipped. Cl ippings in Latvian are often accompan ied with a 

change in the root of the word and always suppl ied with an end ing f rom a 

restricted set (mainty d iminut ives). 

Backcl ippings: 

-ene 

disene (diskotēka) 

l itene ( l i teratūra) 

dzimene (dz imšanas diena) 

učene (Russian uchitelnitsa) 

plaķenes ( p lakanknaibles) 

biblene (bibl iotēka) 

latene ( latviešu valoda) 

multene (multiplikācijas f i lma) 

futene ( l u lbo l s ) 

- is 

faķis ( fakultāte) 

maģis (magnela lons) 

eksis (eksāmens) 

tinis ( l ineidžers) 

ķinis (kino) 

-uzis 

kafūzis (kafejnīca) 

edūzis (ēdnīca) 

f lomis ( f lomasters) 

veicis (veikals) 

mēģis (mēģinājums) 

fuķis (futbols) 

restuzis (restorāns) 

-Itis, 

unitis (universālveikals) 

dlpītis ( deportētā persona) 

eķitis (ekonomiskais veikals) 
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- iņš 

dipiņš (diapozitīvs) 

zapiņš (zaporožecs) 

le t iņš ( latvietis) 

š iz iņš (šizofrēniķis) 

-uks 

teļļuks ( televizors) 

fočuks ( fotoaparāts) 

u č u k s (Russ ian uchitel) 

r ičuks ((div)ri tenis) 

various 

stīpa (st ipendi ja) a u t o (automašīna) 

baskets (basketbols) v iģ iks (v ideof i lma). 

It is interesting to note that there is a change of gender in some o l the cl ippings. 

In case of change it is usually from feminine into mascul ine, wh ich (alls in line 

with the general tendency in Latv ian. 

Front c l ipping is rather rare in Latv ian, usually connec ted with fore ign language 

influence: 

mašīna (automašīna) 

busiņš (autobuss) 

ritenis (divritenis) 

The tradit ion of c l ipping has relatively old roots also in literary Latv ian, to mention 

a few words : mila (mīlestība), i lgas ( i lgošanās) wh ich can be v iewed as clipping 

of the rather c lumsy suff ixes -Sana - ība, but a lso as a subst i tut ion of these 

suffixes by another which is shorter: -e : a tkāpe , a tve ide, rite, s l ide. Suff ix -e 

has become rather product ive in termino logy and genera l word- format ion. 

Translat ion. 
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When translat ing c l ipped Engl ish forms Latvian equivalents are normally 

und ipped words mainly because clipping is less extensive in Latvian and the 

English cl ippings often do not have the st rong colloquial connotat ion the Latvian 

cl ippings have. Cl ipping is usually retained in the international wordstock (the 

compounds) where identical forms often exist as borrowings, e.g. Eurocabinet -

- e i rokabinets , Interpol Interpols. If there are words wi th long tradit ion ot 

c l ipped use in Latvian a n d also similar tonality ol context these can be used: l ibe 

- b iblene. The same is t rue for Latvian - Engl ish translat ion: r itenis -- bike, 

šiziņš - schiz. 

Summary . 

Cl ipping and its basic types are very similar in the two languages. Cl ipping is 

more w idespread in Engl ish than in Latvian. The variety of types in English is 

higher as wel l as the number of cl ippings in use. Many cl ippings have strong 

col loquial or s lang character but many have lost this trait and are shorter 

variants of the longer wo rds used in s tandard Engl ish. Most of the cl ippings are 

reduced forms of the initial word and do not undergo any change. 

In La lv ian cl ipping is used either for creat ing compounds of terminological 

character or in col loquial speech and s lang. Most of the latter are backcl ippings 

and they are suppl ied w i th an ending f rom a restricted set. Diminut ive endings 

are at tached to a considerable part of cl ippings. 

Blending 

Blending is a wordbu i ld ing pattern when two separate e lements of words merge 

to produce a new term. So it combines cl ipping and compound ing . The process 

of format ion is also ca l led telescoping (Tul loch) as the words seem to slide into 

one another like sect ions of a te lescope. Thus many blends (fusions, ama lgam, 

por tmanteau words) s e e m to be root words , e. g. smog. B lending as a 

product ive word- format ion type enriching the vocabulary is general ly a 2 0 t h 
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century phenomenon though separate occasional (usual ly jocular) b lends have 

been recorded a s early as 15th century . 

English texts m a y abound in b lends but the d ic t ionar ies contain not so many, 

which testities t o the predominant ly occas iona l character of b lends. Yet blending 

as such is most w idespread . There are two kinds of blends: those natural ly 

evolving and ful ly accepted and t h o s e that serve an individual purpose and are 

normally ephemera l . 

As to t he structure there a re real, part ial a n d over lapp ing blends. 

Real b lends cons is t of backcl ipp ing and forec l ipp ing, e.g. 

Chunnel = Channe l + tunne l 

smog = smoke + fog, 

telecast = televis ion + broadcast 

telethon = televis ion + mara thon 

Japish = Japanese+ Engl ish 

Oxbridge = Ox fo rd + Cambr idge 

heliport = hel icopter + airport 

laundromat = laundry + automat 

stagflation = s tagnat ion + inflation 

slimnastics = s l imming + gymnast ics 

brunch = breakfast + lunch 

gasoho l = gaso l ine + alcohol 

fantabulous = fantastic t fabulous 

motel = motor + hotel 

cinerama = c inematographic + panorama 

elect ro locute = electricity t execute 

te lecast = television+ broadcast 

brollability = brolly + probabi l i ty 

aff luenza = aff luence + in l luenza 

Partial blends consis t of a full w o r d plus forec l ipp ing, e.g. 

radiotrician = radio + electr ic ian workaho l ic = wo rk + alcohol ic 

motorcade motor + cava lcade I rangate = Iran + Watergate 

Reaganomics = Reagan + economics mer i tocracy = mer i t + aristocracy 

Overlapping, w h e n part of the b l e n d is f o rmed by coinc id ing e lements of the two 

forms so that it is not possible to de te rmine which w o r d it be longed to , e.g. 

sexpert = sex + expert 
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s language = slang + language 

pomato = potato + tomato 

sl imnast ics = s l imming + gymnast ics 

aff luenza = aff luence + inf luenza 

The re are a los a few wordes wh ich are the result of combin ing two frontcl ippings. 

These could be considered compounds as no te lescoping effect is observed, 

e.g-

m o p e d = mo to r + peda l 

Benelux = Belgium + Nether lands + Luxemburg 

Apart from the stable blends there are count less occasional creat ions 

represent ing all the types of b lends: 

privi l igentsia = privi l iged + intel l igentsia 

harmolodic = harmony + melod ic 

orature = o ra l + l i terature 

alcohol iday = alcohol + hol iday 

snoblem = snob + problem 

paytr iot ism = pay + patr iot ism 

bull ionaire = bullion + mil l ionaire 

Japanazi = Japanese + Nazi 

Blending is encouraged by the new scientif ic discoveries, t radenames , 

organizat ions, establ ished off ices, chemicals substances, e.g. 

chlorodyne = chloroform + anodyne 

hi- tech = h i gh +technology 

compusex = computer + sex 

The close connect ion of b lending with other word- format ion types ( apart f rom 

composi t ion and cl ipping) can be seen w h e n observing how some cl ipped forms 
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used in b lending gain populari ty and se rve as semi-af f ixes, so workahol ic w a s 

fol lowed by bookahol ic , s leepahol ic , pi l laholic, etc., similar deve lopment has 

been for paratroops — paradoctor, paragl ider; p a n o r a m a - motorama, 

aquarama, n e w s o r a m a . 

In Latvian the re are few stable real b lends. The Engl ish b lends wh ich have been 

borrowed, e .g . smogs , motel is (Baldunčiks) , have come into the language as 

root loans. As native blends w h i c h have acqui red some stability o n e could 

ment ion 

latols = Latvi ja + ols (spirit) 

taksobuss = taksomet rs + autobuss 

ļeņineklis = Ļeņina + pieminekl is 

bibliobuss = bibl iotēka + autobuss 

Yet we see at an increasing ra te occas ional b lend ing, e.g. sudens , vidiots, 

pol i t ikantrops, Ceļarāma, La tvegasa: 

Pati Riga sudeni (Diena, 18.12.1992) 

Visa pamatā ir informācijas izvelē, un TV Ceļarāma to izveļas ta. lai caurmēra 

skatītājam kļūtu nepārprotami skaidrs, ka vienīgais pareizais ceļš ir Latvijas ceļš. 

(Rīgas Balss, 23.03.1994.) 

--Pie kura sevis pieskaiti? - Hm... pie vidiotiem (Rīgas balss 2.11 1994) 

Appearance of real blends in Latvian c a n be v i e w e d as a direct consequence of 

growing Engl ish inf luence on Latvian wo rd lo rma t i on . 

O n the other hand Latvian has rather many stable partial blends, e .g . 

hidroelektrostaci ja, komjaunatne , in terpressfoto , proforgs, ģeof iz ika, 

ae ro fo touzņēmums, kompart i ja , orgkomite ja , f izkul tūra, velotūr isms, 

Eiropar laments, šokopasta . A lso these partial b lends have largely been 

created under the inf luence of Russ ian ( some o i them have b e c o m e hislor isms 
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with the fall of the soviet regime) or internat ional, mainly Engl ish, words. 

Somet imes the cl ipped components are on the verge of being cons idered semi-

affixes: speckurss , specdienests , specvieniba, specskola , or e i ronauda, 

e i rocenas, e irokooperāci ja , eiroiznicinātājs, eirotunelis. 

Partial b lends are often used in Latvian terminology w h e n trying to make 

compounds shorter: šujmašīna ( šu jamā mašīna) , degviela (degoša viela) 

dzenskrūve, b īdmērs. 

Translat ion. 

Absence of good tradit ion of b lending in Latv ian and the natural di f ferences 

between the languages makes translation rather problemat ic.Translat ion 

strategy of stable English blends depends on the nature of the concrete word . 

Some have been borrowed as root words - smogs , motel is. Some , containing 

international e lements, can be easily dec iphered: stagflat ion — stagflācija, 

Reaganomics - re iganomika, I rangate — Irāngeita, c inerama -- k inorama, 

privil igentsia — privi l iģence and are consequent ly used in t ranscr ibed form. 

Others have to be turned into compounds or compound phrases: Chunnel -

Lamanša tunel is , sexpert - seksa eksperts. 

Lalvian blends so lar did not pose any translat ion difficulties s imply by their 

absence. The new creat ions can, it seems somet imes, be t ranslated as blends. 

Summary 

Blending is a typically Engl ish word- format ion type though not numerical ly 

dominant one. T h e virtual absence of blends in Latvian is not de termined by the 

flexive nature of Latvian versus analytical nature of English bu l is the result ol 

l inguistic and cultural convent ion dif ference that is being changed now. 

In both languages there s e e m to be actually two groups of b lends: the 

occasional ones possess ing strong stylistic effect and the terminological blends 

without any stylistic effect. International e lements in blends great ly alleviate their 

transfer and unders tanding. 
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Arvils Ša lme 

DAŽI VĀRDU SALĪDZINĀŠANAS UN S ISTEMATIZĒŠANAS 

ASPEKTI LATVIEŠU VALODAS LEKSISKĀ MINIMUMA 

V Ā R D N Ī C Ā S . 

Leksiskā m in imuma vārdnīcu galvenais uzdevums ir a tspoguļot tādu va lo

das vārdu krā jumu, kas aptver tu kādas ci lvēku saziņas sfēras svarīgāko u n 

produkt īvāko valodas daļu. Š ā d a tipa vārdnīcas visvairāk ir nep iec iešamas 

svešva lodu mācību procesā, j o parāda vist ipiskākās iezīmes va lodas leksis

ka jā s is tēmā un l ietošanā. Mērķt iecīga leksikas atlase ir svarīgs nosacī jums 

laba va lodas mācību kursa izveidei. 

Taču nevar runāt par universālu leksisko m in imumu v isām valodas lieto -

šanas si tuāci jām. V ā r d u nozīmju funkcionālā daudzve id ība un va lodas vai ru 

nas si tuāci ju lielā dažādība l iek vispār ināt leksikas l ietojumu atbi lstoši komu

nikāci jas mērķ im, tēma i un runātā ja va lod iska ja i p ieredzei . V ienkāršākie lek

s isk ie min imumi ietver t ip iskāko sadzīvē izmanto jamo leksiku; speciā los vār

du m in imumos apkopota note ik tā soc iā lā sfērā, profesionāla jā darbībā va i 

kādā va lodas funkcionālajā st i lā lietotā leksika Lai izveidotu labu leksiskā m i 

n i m u m a vārdnīcu, ir nep iec iešams uzkrāt un anal izēt ļoti p lašu va lodas mate

r iā lu: jā izpēta visi iepr iekš iznākušie leksikas min imumi , b iežuma un dažādas 

mācību vārdnīcas, tekst i , dzīvās sarunvalodas paraugi un citi avoti . Labam va 

lodas vārdu m i n i m u m a m jābūt "kā mode l im dabiskās va lodas leksiskā sastā 

va note ikšana i , jāietver leksika, kas maks imāl i spējīga nosegt jebkuru tekstu 

un nodroš ināt komunikāci ju g a n "konservatīvās" gan mainīgās leksikas l ieto

šanas l īmeņos" ( B e p e m K H H a H. C 7 ) 

Jebkuras vārdu m in imuma vārdnīcas ve idošanas gaitā līdzās formāla j iem va i 

stat is t iskaj iem vārdu uzskai tes kritēri j iem pastāv arī subjektīvās izvēles faktori 

Ņemot vērā dažādu t ē m u vai runas si tuāci ju īpatnības,vārdnīcās var tikt ietverti 

mazāk l ietoti, tomēr š īm si tuāci jām absolūt i nep iec iešami vārd i .Tas apgrūt ina 

zinātniski pamato t vā rdu izvēles nosacī jumus att iecīgajā vārdnīcā. 

Ša jā rakstā ir aplūkots t ikai viens n o iepr iekš minēta j iem leksikas analīzes 

pr inc ip iem. Pētījuma pamatā ir daži sal īdzinošie aspekti agrāk iznākušajās lat 
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valodas pamata un tematisks vārdu krājums", O.Buša un J.Baldunčika "1000 

vārdu "un V.Kuzinas "Latviešu valodas leksiskais minimums" Leksikas sal i 

dz ināšanu var pamatot ar to, ka v isās tri jās vārdnīcās ir v ienāds vārdu apjoms 

apmēram 1000 leksiskās v ienības, šī leksika pa redzē ta v ispārēja i va lodas pa

matu apguve i un visas vārdnīcas a tspogu ļo la ika z iņā samērā jaunu per iodu 

(astoņdesmito gadu beigas un dev iņdesmi to g a d u sākumā l ietoto leksiku) 

Starp vārdnīcām ir arī dažas būt iskas atšķir ības. 

M.Soikanes -Trapānes "Latviešu valodas pamata un tematisks vārdu krā

jums" ir izdots Amer ikā, tāpēc tas a tspogu ļo t r imdas latviešu va lodas or ientā

ciju un īpatnības. Pamata vārdu krā jums ir izveidots no v isb iežāk l ietotaj iem lat 

viešu rakstu va lodas vārd iem. Ga lvena is vā rdu izvēles avots ir "Latviešu valo 

das b iežuma vārdnīca" ( 3 . sē jums "Dai ļ l i teratūra" 4. sē jums "Zinātne" un 

"Apvienotais sē jums" ) . No 4200 vārd iem ir iegūti 2 5 7 6 un tālāk vārdu saraksts 

ir samazināts līdz v ienam tūkstot im. Šā m i n i m u m a at lasē ir ievēroti samērā 

daudz nosacī jumu ( ska t M So ikane -Trapāne, 3 9 0 - 3 9 2 ) O.Buša un 

J.Baldunčika vārdnīcā "1000 vārdu" ir leks ika, kas v isbiežāk l ietota dažādās 

ikdienas si tuāci jās.Tāds vārdu m in imums d o d iespēju e lementār i sazināt ies sa 

dzīvē. Vārdnīcas leksikas k rā jums ir iegūts, anal izē jot latviešu va lodas pašmā 

čības grāmatas un b iežuma vārdnīcas. Autor i or ientē juš ies uz vārdu l ie tošanas 

b iežumu sarunva lodā, papi ld inot to ar v i snep iec iešamāko publ ic ist ikas leksiku 

Šī leksikas da|a gan vārdnīcā ir st ipri ie robežota, jo sarakstā gandrīz nav ietverti 

internacionāl ismi, kuru noz īme latv iešu un kr ievu va lodā ir adekvāta. ( O.Bušs, 

J.BakJunčiks. 5 ) 

V.Kuzinas "Latviešu valodas leksiskais minimums" arī aptver b iežāk lieto 

jamos sarunva lodas vārdus Vārdnīca ve idota, izmanto jo t pamat teks ta tu lkoša

nas metodi .T ip iskākā sarunva lodas leksika ir ierakstī ta dažādās vietās atbi lstoši 

tematiskajai un situafrvajai ievirzei. Vārdu m in imums iegūts, izanal izējot 15878 

valodas leksiskās v ienības. 

Vārdnīcu sal īdz ināšanas ga i tā ir apskat ī tas trīs vārdšķ i ras, kas veido vārdu pa

matfondu - l ietvārdi, īpašības vārd i un darb ības vārd i , kā arī apstāk ļa vārd i , kam 

ir svarīga informatīva noz īme va lodas māc īšanās ga i tā . Visas šīs vārdšķiras vei

do teksta satur isko pamatu , tāpēc to izpēte vārdn īcās ir īpaši svarīga. 
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Kopumā iegūts 1621 vārds 800 l ietvārdi, 4 3 7 darbības vārdi , 181 īpašības 

vārds un 203 apstākļa vārdi . Pieņemot, ka v isu trīs vārdnīcu kopējais vā rdu 

skaits ir 3000, jāsecina, ka Šeit iegūtais vārdu pamat fonds ve ido 5 4 % no v isās 

vārdnīcās ietverto vārdu kopē jā skaita. Procentuāl i l ietvārdi kā vārdšķi ra ve ido 

26,6%, darbības vārdi - 1 4 , 5 % , īpašības vārd i - 6 % un apstāk ļa vārd i - 6 ,7%. 

Lai iegūtu vē l precīzāku un v ispār inātāku vārdu sarakstu, ir izraudzīt i tikai vārd i , 

kuri parādās v ismaz divās vārdnīcās. Rezul tātā iegūts savdabīgs "m in imumu 

min imums" Garīgajā sarakstā ietverti 333 ( 1 2 6 visās tr i jās vārdnīcās, 2 0 7 

divās vārdnīcās ) l ietvārdi, 2 0 2 ( 84; 118 ) darbības vārdi , 111 ( 58; 53 ) 

īpašības vārd i un 99 ( 43; 56 ) apstākļa vārd i . Tālāk ir mēģināts pa vārdšķi 

rām sistemat izēt vārdus noteiktās leksiski- tematiskās g rupās . 

Pētī jumā ir ietverti 4 1 , 6 % n o vis iem vārdnīcās sastopamaj iem I i e t v ā r 

d i e m. Tas nozīmē, ka l ie lākā daļa l ietvārdu ir pal ikusi ārpus pē tāmo vā rdu 

saraksta Tā kā l ietvārdu l ieto jums tekstos ir liels ( mācību tekstos 30 - 35%,skat. 

A.Šalme, 28 - 31 ), to var iāc i jas iespējas va lodā ir ļoti p lašas Tas apgrūt ina iz

veidot v ispār inātu un rac ionālu l ietvārdu m i n i m u m a sarakstu Jau pavirši ska

toties, ārpus š ā pētī juma ir pal ikuši daudzi ikdienas prakt iskajā dzīvē sastopami 

lietu nosaukumi , p iemēram, datums, autobuss, bibliotēka, parks, krēsls, tele

fons, televizors, žurnāls, radio, vecmāmiņa u.c. Izpētītie vārd i ir svarīgi ga lve

nokārt ne kā atsevišķas leksiski semant iskās v ienības, bet gan tos iekļaujot kā 

dā no v ispār inātām temat iska jām grupām. Šādu grupu izve idošana parāda te

mat isko or ientāci ju leksiskā m in imuma vārdnīcās. Nosacīti visus l ietvārdus 

var dalīt 2 g rupās : 

1) l ietvārdi, k a m ir konkrēta temat iskā or ientāci ja, 

2) l ietvārdi, k a m ir v ispār ināta temat iskā or ientāci ja. 

Pirmās grupas l ietvārdus var kvalif icēt noteiktās tematiskās grupās, ņemot v ē r ā 

to piederību kādai no leksiski semant iskām kopām, savukārt ot ra jā grupā ir 

l ietvārdi, kuru l ietošana ir v ispār inātāka, p lašāka un to piederība kādai no se -

mant iskām k o p ā m ir nosacīta. 

I Lietvārdi , k a m ir konkrēta temat iskā or ientāc i ja : 

1) apkārtne, d a b a ; 

- v ispār ināt i v ie tu nosaukumi 

( vieta, pasaule, daba, valsts, dzimtene, pilsēta, lauki); 
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- debess un astronomiskie objekti un parādības 

( saule, mēness, zvaigzne, gaiss, debess, gaisma, tumsa u.c.); 

- laika apstākļi 

(lietus, ledus, sals, vējš, sniegs, migla, laiks); 

- dabas un ģeogrāfiskie objekti 

( upe, ezers, jūra, mežs, lauks, kalns, ceļš, ciems, krasts); 

- dabā sastopamie priekšmeti 

( akmens, ūdens, smilts); 

augi un dzīvnieki 

( koks, zieds, zāle, priede, suns, zirgs, putns, zivs u.c): 

- pilsēta, objekti pilsētā 

(iela, parks, laukums, tirgus, stacija, tilts, teātris, rūpnīca u.c). 

2) cilvēks 

cilvēka ķermeņa daļas, ar ķermeni saistīto parādību nosaukumi 

( seja, plecs, mugura, sirds. kāja. balss, asaras, elpa u.c.); 

apģērbs 

( cepure, kleita, mētelis, apavi, kurpe, apģērbs, drēbe). 

- cilvēku kopa, sabiedrība 

( sabiedrība, ļaudis, tauta, ģimene, jaunatne), 

ģimene, ģimenes locekļi 

(tēvs, māte, bērns, sieva, virs, brālis, māsa. vectēvs, radi u.c.); 

profesija, nodarbošanās 

( ārsts, skolotājs, meistars, priekšnieks, skolnieks, karavīrs, u.c). 

dzimums 

( sieviete, vīrietis, meitene, puika, zēns, puisis); 

tautība 

(latvietis, krievs) 

citas piederības 

( kungs, draugs, kaimiņš, muļķis). 

3) dzīves vieta; lietas un objekti, kas saistīti ar māju vai dzīvokli; 

māja un dzīvoklis 

( māja. nams, ēka, saimniecība, dzīvoklis, istaba, virtuve u.c.); 

- mājas, dzīvokļa vai istabas daļas 
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(jumts, siena, logs, durvis, stāvs, vārti, izeja, ieeja u.c.); 

dažādas mājā vai dzīvoklī atrodamas lietas 

(skapis, ledusskapis, gulta, galds); 

4) laiks, laika periodi 

vispārīgi laika periodu nosaukumi 

(gads, mēnesis, nedēla, stunda, minūte), 

gadalaiki 

(pavasaris, vasara, rudens, ziema), 

mēneši 

(jūnijs, augusts, septembris, novembris, decembris ); 

nedēļas dienas 

(pirmdiena, otrdiena, trešdiena, ceturtdiena u.c.); 

diennakts periodu nosaukumi 

(rits, diena, vakars, nakts); 

5) uzturs, pārtikas produkti; 

ēdienreizes 

( brokastis, pusdienas ) ; 2 

daži pārtikas produktu nosaukumi 

( desa, ola, cukurs, maize, piens, alus, kafija, tēja u.c). 

Lietvārdi, kam ir vispārināta tematiskā orientācija: 

1) priekšmetu un parādību nosaukumi; 

abstraktas materiālas lietas un parādības 

(lieta, Dievs, velns), 

ar cilvēka ikdienu saistītās lietas 

(pulkstenis, nauda, grāmata, avīze, atslēga, soma, stikls, glezna, 

dāvana, zāles, vilciens, kuģis, tikls u.c.), 

nemateriālu parādību nosaukumi 

( alga, plāns, tiesa, vārds, uzvārds, valoda, ārzemes u.c), 

LVP nav ietverti mēnešu nosaukumi, TV « uziādili visi mēnešu nosaukumi, savukārt LVLM ir 
tikai DALI mēnešu nosaukumi. Tas liecna, ka sājā vārdnīcā nav izveidota leksiski semantiskā 
lauka loģiskā pabeigtība Vārdnīcas veidošanā dominējošā « bijusi statistiskā vārdu analīzes 
metode 

2 skat iepriekšējo 1) problēmu. TV ir visi ēdienreižu nosaukumi LVP nav neviena, bet LVLM ir 
uzrādīti rjkai divi 
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2) darbību un procesu nosaukum i ; 

vispārīgu vai abstraktu darbību un p rocesu n o s a u k u m i 

(dzīve, mūžs, dzīvība, nāve, izglītība, mācība, attiecības u.c.) 

konkrētu, noteiktu darbību un p rocesu n o s a u k u m i 

[darbs, atpūta, cīņa, spēle, runa, jautājums, atbilde u.c.) 

3) īpašību nosaukumi ; 

dzīvām būtnēm piemītošu ipašību n o s a u k u m i 

(spēks, spējas, prāts, jūtas, gods, mīlestība, bailes u.c.) 

ar sociā lo dzīvi saistītie īpašību n o s a u k u m i 

(laime, slava, pienākums, panākums, trūkums) 

f izikālo īpašību nosaukum i 

(ātrums, siltums, attālums, puse, daļa, svars, smarža, krāsa u.c.) 

4) abstraktu no jēgumu nosaukum i ; 

vispārīgi abstraktu no jēgumu n o s a u k u m i 

(veids, pamats, nozīme, starpība, sakars, apstāklis u.c ) 

laika jēdz ienu nosaukum i 

( bridis, reize, sākums, beigas) 

kvalitātes un kvanti tātes jēdz ienu n o s a u k u m i 

(saturs, sastāvs, līmenis, rinda) 

lietu vai p rocesu e lementu n o s a u k u m i 

(stūris, mala, vidus, gals, priekša, apakša) 

sabiedr iskās dzīves parādību n o s a u k u m i 

(bērnība, kultūra, vēsture, māksla, sports, zinātne u.c.) 

Tā nosacīti var klasif icēt tos l ietvārdus, kuri ir iek ļaut i m in imuma sarakstā Ies

pējams, ka šā dal ī juma s is tēma ne v isos gadī jumos ir precīza, arī atsevišķu liet

vārdu piederība p ie kādas no temat iska jām g r u p ā m var būt a p š a u b ā m a Tomēr 

šī analīze ļauj kaut nedaudz iepazīt ies ar l ie tvārdu leksiski semant isko grupu 

orientāci ju latviešu va lodas b i ežuma vārdnīcās . 

202 pētī jumā ietvertie darbības vārdi ve ido 4 6 , 2 % no kopē jā 

verbu skarta. Tā kā darbības vārdi ir semant isk i v i sbagātākā vārdšķi ra, ta i ir pla 

šas tematiski-si tuatīvās l ie tošanas iespējas Ša jā rakstā netiks ap lūkotas daudz 
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veidīgās verbu klasi f icēšanas iespējas. Anal izēt ie darbības vārd i ir klasificēti 

divos svarīgos aspektos - pēc pamatnoz īmēm galvenajās leksiski semant iska -

jās g rupās ( p a r pamatu izmantojot g rāmatā "Verbu un f razeolog ismu saista -

miba" doto klasif ikāci ju ) un pēc semant iska jām att iecībām starp bezpr iedēk ļa 

un atbi ls tošaj iem atvasināta j iem pr iedēk ļverb iem 

I Verbu temat iskā klasi f ikāci ja. 

Temat isk i nav aplūkoti v ienpersonu verb i t s. ar t r īspersoniskā l ietojuma 

iespējām, jo šī g rupa vārdu sarakstā ir skait l iski nel ie la - t ikai 16 verb i (trūkt, 

Šķist, pietikt, notikt, likties, izrādīties, beigties u .c ) . Pārēj ie t r ispersonu verbi ir 

iedalīti trijās temat iskās grupās 1) verb i , kas nosauc ar c i lvēku kā f izisku 

būtni saistītus procesus, darbību vai stāvokl i , 2) verb i , kas nosauc ar ci lvēku 

kā psih isku būtn i saistītus procesus un darb ību, 3) verbi , kas nosauc ci lvēka kā 

sabiedr iskas būtnes darbību vai stāvokl i . G rāmatā "Verbu un f razeologismu 

saistāmība" ir minēta vēl arī ceturtā g rupa - verbi , kas nosauc c i lvēka intelek 

tuālo darbību un procesus un raksturo c i lvēku kā saprātīgu būtni (34). Tā kā 

ci lvēka intelektuālā darbība ir c ieši saistīta ar sabiedr isko darbību, tad temat isk i 

šīs darbības bieži ir grūti nošķirt. Šajā pētī jumā ci lvēka intelektuālā darbība un 

sabiedr iskā darbība ir apv ienota v ienā leksiski semant iskā g rupā . 

I Verbi, kas nosauc ar c i lvēku kā fizisku būtn i saistītus procesus, darbību vai 

stāvokl i : 

1) verb i ar eksistences noz īmi 

(dzimt, radīt, būt, dzīvot, augt, mirt) 

2) verb i ar atrašanās noz īmi 

(atrasties) 

3) verb i ar f iz io loģiska p rocesa nozīmi 

(elpot) 

4) verb i ar f iz ioloģiskas darbības nozīmi 

(ēst, dzert, kliegt, smēķēt); 

5) verb i ar fizioloģiskas iedarbības nozīmi 

(barot) 

6) verb i , kas nosauc ārējās pazīmes 

(vilkt ar nozīmi "ģērbt"). 
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7) verbi, kas nosauc stāvokl i 

(sfāVēf, sēdēt, gulēt, apstāties, apsēsties, sēsties, piecelties) 

8) verbi, kas nosauc kustību 

{dot, ņemt, mest, krist, nodot, atdot, pieņemt, saņemt) 

9) verbi, kas nosauc virzību 

(iet, braukt, lidot, lēkt, kāpt, nākt, ieiet, iziet, aizbraukt, atbraukt, ienākt, 

pienākt, kustēties, griezties, atgriezties u.c.) 

10) verbi, kas nosauc uztveri 

(redzēt, dzirdēt, ievērot, novērot, ieraudzīt, skatīties, klausīties). 

II. Verbi , kas nosauc ar ci lvēku kā ps ih isku būtn i saistītus procesus, darbību i 

(just, ciest, nogurt, cerēt, smaidīt, raudāt, priecāties, smieties, baidīties, 

brīnīties, censties) 

III. Verbi , kas nosauc ci lvēka k ā sabiedr iskas b ū t n e s darbību vai stāvokl i 

1) verbi, kas nosauc uzvedību vai r īcību, kā rezul tāt i ir saistīti ar pašu darb i 

bas dar ī tā ju 

(pirkt, griezt, šūt, spēt, kļūt, palikt, zaudēt, izdarīt, izveidot, strādāt, pazaudēt. 

mācēt, piedalī t ies u.c.) 

2) verbi, kas nosauc rīcību, k ā rezultāt i ir vērst i uz kādu citu personu vai l ietu 

(vest, pamest, atrast, ļaut, ticēt, rakstīt, dziedāt, veidot, audzināt, mainīties, 

iepazīties, tikties, pateikties u.c) 

īpaši būtu jāpēta t rešā temat iskā ve rbu grupa Ta jā ieti lpst skait l iski visvairāk 

darbības vā rdu (104, t . i , 5 1 , 4 % no ana l i zē ta j iem verb iem). Šo ve rbu lieto 

šanas iespējas ir ļoti p lašas, tāpēc to p ieder ība kādai no temat iskajām 

apakšg rupām būtu jāapskata īpaši . 

2. Bezpr iedēk ļa un pr iedēk ļverb i leks iskā m i n i m u m a sarakstā. 

Lai noskaidrotu šo jau tā jumu, nep iec iešams ap lūkot ana l i zē jamo darb ības 

vārdu sarakstu no statist iskā v iedok ļa Att iecība starp bezpr iedēk |a un d a ž ā 

d a t ipa pr iedēk ļverb iem ir seko joša : 

1) bezpr iedēkļa verb i 1 2 5 / 6 1 . 9 % 

1 Tā kā sāja grupā ietilpst pavisam nedaudz verbu (11) lie nav klasificēti sīkākās apakšgrupās 

2 Šis grupas verbu klasifikācija apakšgrupās ir vienkāršota 
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2) pr iedēk ļverb i 77 / 38,1 % 

- a r pr iedēkl i pa 1 6 / 7 , 9 % 

(paiet, panākt, pazust, patikt, pamest, padomāt, pavadīt, pastāstīt, 

pazaudēt, parādīties u.c.) 

- ar pr iedēkl i at - 1 2 / 5 , 9 % 

( atnākt, atvērt, atklāt, atrast, atbildēt, atpūsties, atrasties, atcerēties u.c ) 

- ar pr iedēkl i pie 9 / 4 , 4 % 

( piedot, pietikt, pierast, pieņemt, pienākt, piederēt, pierādīt, piedalīties, 

piecelties) 

- a r pr iedēkl i no- 8 / 3 , 9 % 

( notikt, nogurt, nodot, nosaukt, nopirkt, nozīmēt, novērot, noskaidrot ) 

ar pr iedēkl i iz 8 / 3 , 9 % 

(iziet, izmantot, izdomāt, izveidot, izdarīt, izpildīt, izlasīt, izrādīties ) 

ar pr iedēkl i ie 6 / 2 , 9 % 

(ieiet, ienākt, ieteikt, ievērot, ieraudzīt, iepazīties ) 

ar pr iedēkl i sa- 5 / 2 , 4 % 

( saprast, saņemt, sagatavot, sagaidīt, samazināt) 

- ar pr iedēkl i uz- 4 / 1 , 9 % 

( uzņemt, uzlikt, uzskatīt, uzrakstīt ); 

- ar pr iedēkl i aiz - 4 / 1 , 9 % 

( aiziet, aizbraukt, aizmirst, aizskriet ) 

ar pr iedēkl i a p - 2 / 0 , 9 % 

(apsēsties, apstāties) 

- a r pr iedēkl i pār 2 / 0 , 9 % 

(pāriet, pārdot ) 

- ar pr iedēkl i ne- 1 / 0 , 4 % 

(nedrīkstēt). 

Priedēkļverbu semant iskās nozīmes ir ļoti daudzve id īgas, tāpēc viena no lie

lākajām p rob lēmām leks iskā min imuma vārdnīcās ir šo vārdu mērķt iecīga iz -
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vē le . Statistiskais pētījums pa r pr iedēk ļverbu izplat ību leksiskajos m in imumos 

va r palīdzēt note ikt dažādu pr iedēk|u produkt īvo lomu vā rdu dar ināšanā , 

izplatību u n saistību ar note ik ta t ipa un nozīmes ve rb iem. Šeit ir nep iec iešams 

atsevišķs teorēt isks pētī jums. 

īp a S ī b a s vārdu izplat ība un l ie tošana e lementā ra jā sarunva lodā 

u n mācību tekstos ap joma z iņā ir i e robežo tāka . B iežāk l ietojamie īpašības vārdi 

va r funkcionēt satur iski dažādās runas si tuāci jās, tādēļ ar nelielu skaitu adjekt'rvu 

va r nosaukt daudzu pr iekšmetu un parād ību paz īmes. Tiesa, ir nep iec iešami arī 

vārd i , kas raksturo kādu īpašu , t ikai ša i l ietai p iemī tošu pazīmi, tāpēc leksiskā 

m in imuma vārdnīcās īpašības vārdi jāietver n e tikai p ē c v ispārīgām nozīmēm, 

be t arī ievērojot vārdnīcu temat isko un loģ isko uzbūv i . Kā v i ena no pazīmēm, 

kas raksturo īpašības v ā r d u izvēl i vārdnīcā, ir noz īmju šķīrumi loģiskos 

pretstatos. Tieši p ē c tā, v a i adjekt īv iem m i n i m u m a sarakstā parādās abas 

pretējās nozīmes, l iecina, v a i šāds saraksts ir p i ln īgs. Otru daļu ve ido tādi 

adjektīvi, kuriem pretējās nozīmes veidotas ar mor fo loģ isk iem l īdzekļ iem vai 

a r i tās ir saprotamas t ika i st i l ist iski un konteks tuā l i Daļa i īpašības vārdu 

atbi lstošu pretēju nozīmju nav , un pretstatu iz te ikšana i jālieto noteiktas valodas 

konstrukci jas vai aprakstoš i jēdz ien i . Pēc š īm paz īmēm tad ari ir klasif icēti 

vārd i ša jā pētī jumā. 

1. īpašības vārd i , kuriem leks iska jā m i n i m u m ā ir a b a s pretējās noz īmes 

(agrs - vēls, tuvs - tāls. zems - augsts, garš - īss, ciets - miksts, kreisais 

labais, karsts - silts - vēss - auksts, jauns vecs, liels - neliels - mazs - sīks, 

ātrs - straujš - lēns u . c ) . 

2 īpašības vārd i , kuriem leks iskajā m i n i m u m ā nav uzrādīts pretējās nozīmes 

vārds 

(dārgs, stāvs, skaists, bagāts, dziļš, gudrs, taisns, jautrs, svešs, līdzīgs, 

jauns, iekšējs u.c). 

3. īpašības vārd i , kuriem pretējo nozīmi v e i d o ar pr iedēk l i ne 

(ē r ts , dzīvs, drošs, derīgs, vērtīgs, brīvs, godīgs. īsts, laimīgs, mierīgs, 

nopietns, atkarīgs, ilgs, parasts u.c). 
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4. īpašības vārdi, kur iem pretējas nozīmes nosakāmas sti l istiski va i 

kontekstuā l i 

(traks, svarīgs, rets, pēdējais, atsevišķs, milzīgs, lieks). 

5 īpašības vārdi, ku r iem nav t iešās pretē jas noz īmes 

(starptautisks, pārējais, galvenais, briesmīgs, zils, zaļš u .c) . 

Divās vai trijās vārdnīcās uzrādīti 99 apstākļa vārdi. 

Tas ir 48 ,7 % no adverbu kopējā skai ta.Vienkāršāk tos grupēt noteiktos 

leksisko nozīmju t ipos. (B.Ceplī te, L Ceplīt is, 9 8 -99) Š ā d a klasif ikācija ir ērta 

ar i mācot ies va lodu, jo or ientē uz pazīmes kvalitāti, kvantitāt i , vietu, v e i d u 

va i c i tām paz īmēm. Attīstot te ikuma ve idošanas iemaņas, daudz iem 

adverb iem ir svarīga nozīme, lai precizētu izteikto saturu. T iesa, 

t rad ic ionāla jam adverbu dal ī jumam nav noteikts pr incips. (E.Soida, 55) Šīs 

vārdšķ i ras vārdi ir |oti dažād i , t iem ir nev ienveid iga forma, nozīme un 

l ietojums. Adverbu min imums būtu jāap lūko saistībā ar e lementārās 

in formāci jas m in imumu. Būtu nepiec iešams nopietns pētī jums par to, kuros 

gadī jumos apstākļa vārdi ie tekmē iz te ikuma saturu, tā tad ir obl igāt i , un kuros 

nē Mēs šeit va ram uzrādīt vārdu m in imuma sarakstā ietvertos adverbus 

t ikai pēc t radic ionālās dal ī juma sistēmas. Katras grupas apstākļa vā rd iem 

klāt ir norādīts to skai ts un procentuā lā attiecība. Tas ļau j noskaidrot, ku ras 

adverbu grupas leksiskajā m in imumā ir v isprodukt īvākās 

I Laika apstāk ļa vā rd i 35 / 35,3 % 

(tagad, šoreiz, šogad, šodien, agrāk, sen, nesen, kādreiz, rit, parit, drīz. 

bieži, dažreiz, kādreiz, vienmēr, kad, tad, nu u.c) 

2. Kvalitatīvie apstākļa vārdi 21 / 2 1 , 2 % 

(labi, slikti, lēni, ātri, skaļi, klusi, viegli, grūti, mierigi, vienkārši, 

pareizi, īpaši, sevišķi, kā, tā u.c). 

3 Mēra apstākļa vārd i 19 /19.1 % 

( daudz, maz, vairāk, mazāk, nedaudz, mazliet, diezgan, ļoti, vēl, 

pilnīgi, pavisam, tik, cik u .c ) . 

4 Vietas apstākļa vā rd i 1 8 / 1 8 , 1 % 

(te, tur, šeit, nekur, kur, garām, blakus, apkād. klāt. tālu, tālāk, 

tuvu, visur, pāri, atsevišķi u.c). 



5. Cēloņa un nolūka apstāk ļa vā rd i 3 / 3 % 

(kāpēc, tāpēc, tādēļ ) . 

6 Stāvokļa apstākļa vārdi 2 / 2 % 

(žēl, diemžēl). 

7 Veida apstākļa vārdi 1 / 1 % 

(kopā). 

Šajā rakstā ir aplūkoti tikai d a ž i ar v ā r d u izvēl i , atlasi un k lasi f icēšanu 

saistīti jautā jumi . Iespējams, k a ne v isos gadī jumos aprakstī to vārdšķi ru 

klasif icēšanas principi atbilst leksiskā m i n i m u m a vārdnīcu ve idošanas 

noteikumiem. Arī atsevišķu vārdu ieda l īšana kādā no apakšgrupām var būt 

diskutējama. Pētījuma l ie lākais t rūkums ir tas , ka nav izdevies atrast v isām 

vārdšķirām v ienotu, leksiskā un in format īvā m i n i m u m a kontekstā atbi lstošu 

klasifikācijas sistēmu. Varbūt pat tādu nav iespējams izveidot. Otra 

nepilnība ir sastīta ar fo rmālo p iee ju vā rdu m i n i m u m a saraksta ve idošana i 

Uzskaitīti un zinātniski anal izēt i ir t ikai t ie vā rd i , kas publ icēt i divās vai trijās 

leksiskā min imuma vārdnīcās. T ā rezul tātā ārpus pē tāmā saraksta ir atstāti 

daudzi bieži l ietoti vārdi. 

Leksiskā min imuma vārdnīcu izpēte parādī ja , ka šādu vārdu sarakstu 

izveidošanā ir daudz p rob lēmu neska id ra temat iskā or ientāci ja, nepi ln īg i 

semantiskie lauk i , atsevišķu nemot ivētu v ā r d u iek ļaušana vārdnīcās Laba 

leksiskā min imuma i zve idošana bez iepr iekš aprakstītās vārdnīcu 

vispusīgas sal īdz ināšanas metodes ir j ā i zpē ta arī dažād i b i ežuma vārdnīcu 

saraksti, mācību vārdnīcas un tekst i , kā arī citi a r noteikt iem temat iem un 

situācijām saistīti valodas avot i . 
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a Zauhc rga 

T c x l T y p e and T r a n s l a t i o n St rategy 

T o d a y m o d e m t rans la to logy wi tnesses an a l ready genera l l y r ecogn i zed shi f t in 

approaches to t rans la t ion . T r a n s l a t i o n t oday is de f i ned as a goa l - o r i en ted a c t i v i t y w h i c h 

a ims at secur ing acceptance o f the target tex t . In o ther w o r d s - source o r i en ta t i on in 

t rans la t ion process has been rep laced by target o r i en ta t i on . T h e task o f the t rans la tor is no 

longer a precise rep roduc t i on o f the o r i g i n a l text but ra ther a r e w r i t i n g o f the source text 

acco rd ing to the expecta t ions ol" the target reader. C o n s e q u e n t l y equivalence as the n i ; 

t rans la t ion concept is o f ten b e i n g re jec ted as f u t i l e and even i m p o s s i b l e (e.g. I M i n e . 

1973 - 4 : 68) g i v i n g w a y to acceptability. 

T h i s approach has been launched by G e r m a n scholars in ea r l y 8()ie. T h e i r m a i n 

pos lu la l i on is that as a general r u l e it mus t be the in tended pu rpose ol" (he targel text th : 

determines t rans la t ion methods and st rategies and not the f u n c t i o n o f the 

1978 Hans V c r m e c r gave this t heo ry the name of skopos theon ( G k . skopos 

purpose) . As it is the skopos o f the t rans la ted lext that de te rm ines the t rans la t ion proce 

the reccp ient fo r w h o m the ta rge l text is i n tended is the c r u c i a l fac to r in any t rans la t ion 

process. T rans l a t i on is no longer seen as a process o f l i n g u i s t i c t ranscod ing bu i 

o f i n te rcu l tu ra l c o m m u n i c a t i o n ( S n c l l - H o r n b y , 1988:43) . T h e emphas is has been shiltcc 

f r o m the message lo response o f r e c e p t i o n . L i k e in any c o m m u n i c a t i o n , also in 

t rans la t ion , to ensure the e f f i c i e n c y o f the c o m m u n i c a t i v e act the r e c e p i e n l s cx | iec la t ions 

have to be s tud ied and met . C h r i s t i a n e N o r d conc ludes that the t c x l can have ; 

f unc t ions as i t has recepienls ( 1 9 9 1 : 1 7 ) . 

T h e actual consequence o f th is sh i f t i n approaches is a f r ee l y r e w r i t t e n t rans la t ion . In th is 

ar t ic le I w i l l anal izē to what ex ten t th is app roach appl ies to d i f f e r e n t l e x l type, h o w it 

f unc t ions in the L a t v i a n con tex t and w h y at t imes L a t v i a n t rans la to rs , s i m i l a r l y to m a n y 

p rac t i s ing t ranslators e lsewhere , t reat the n e w approach w i t h ce r t a i n reservat ions . M y 

a i m in th is ar t ic le is to accomoda te m o d e m t rans la t ion theor ies to t rans la t ion pract ise 

w h i c h o f ten scoms any theoret ica l g u i d a n c e thus d r a w i n g the l i ne be tween those w h o 
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•search and I huso w h o t ranslate. 

A s a r u l e , each l ex l is character ised hy a c o m b i n a t i o n o f in l ra tex lua l and ex l r ; 

features lha l assign a pa r t i cu la r f u n c t i o n l o the l e x l . I d e n t i f y i n g o f the source text 

f unc t i on is a requ is i te for the se lec t ion o f t rans la t ion strategies. The t rans la tor needs to 

evaluate the source text to find out h o w i l f u n c t i o n a l l y and lex tua l l y stands in the 

cu l tu re c o m m u n i c a t i v e s i tua t ion and then to assess h o w the factors o f the source text can 

he co r re la ted w i t h Ihe in tended target text f u n c t i o n : shou ld i l be s i m p l y b r o u g h l in 

c o n f o r m i t y w i l h the target language n o r m s and rec ip ien ts expectat ions as i l stands, 

adopted , r e w r i t t e n etc. Source texts can be very d i f f e ren t . A c c o r d i n g l y appro ; 

ans la l ion o l d i f fe ren t text types shou ld vary . A l l lex is are t rad i t i ona l l y g r o u ļ v d into 

three m a i n types: i n f o r m a t i v e o r con ten t -o r i en ted , voca t i ve or reader -or ien ted and 

author or ien ted ( B u h l e r ' s c lass i f i ca t i on ) . T h e p r imary f u n c t i o n o l 

anslated text c lea r l y alTects h o w the t ranslator w i l l operate. 

I n f o r m a t i v e Tex ts 

I n f o r m a t i v e texts compr i se news i t ems , business accounts . 

ins t ruc t ions etc. T h e core o f the i n f o r m a t i v e f u n c t i o n o f language is ex te rna l s i tuat ion, 

tacts o f a top ic , rea l i t y outs ide language. O n the one hand, t rans la t ion o f ihe. 

requires p rec i s i on , espec ia l ly t e r m i n o l o g y w h i c h m a y const i tu te 

O n the o ther hand , this text type is the least s ty l i s t i ca l l y po l i shed , o f ten the 

are hast i ly d r a w n and s i m p l y bad l y w r i t t e n . T h e m o r e technical the l e x l , (he le. 

impo r tan t the language. T h e f u n c t i o n o f these texts is l o pass i n f o r m a t i o n concisely 

l uc i d l y , emphas is l ies on Ihe con ten t i tems. These texts con ta in s t r a i g h t f o r w a r d 

\ssagcs and are usua l l y free f r o m conno ta t i ons , e m o t i v e language, sound-c lTcc ls and 

o r i g ina l me taphor . T h e y are usua l l y a lso d e v o i d o f na t iona l pecu l i a r i t y as science ; 

t echno logy are not con f i ned to one speech c o m m u n i t y o n l y . 

T rans l a t i on aspects 

file:///ssagcs


I n f o r m a t i v e texts are t h i n g - b o u n d and to t ranslate t h e m we l l the most impor tan t 

requ i remen t is the k n o w l e d g e o f the subject mat ter w h i c h is a lso the m a i n d i f f i c u l t y 

f o r the t rans la tor . It is c o m m o n k n o w l e d g e (hat t rans la tors w i t h a perfect c o m m a n d ol 

bo th source and target languages m a y fa i l to t ranslate a text , f o r e x a m p l e , on 

sem iconduc to r s , i f they d o not have the exper t i se . 

T h e cent ra l d i f f i c u l t y in techn ica l t r ans la t i on usua l ly is l e m i i n o l o > 

p rob lema t i c i f there is a g o o d b i l i n g u a l d i c t i o n a r y ava i l ab le in w h i c h the targel 

counterpar t can be f o u n d . L a t v i a n t rans la to rs , h o w e v e r , usua l ly have to f i n d a way 

round w i t h o u t (his resource. A n o t h e r suppor t o f t echn ica l nature is the ; a i l ah i l i i y o l 

para l le l texts in the target l anguage , i.e. texts o f s i m i l a r nature w h i c h enab le the 

t rans lator to f o l l o w up tex t - t ype c o n v e n t i o n s and poss ib l y also the needed terms, 

in m a n y spheres La tv ian t e r m i n o l o g y is u n d e v e l o p e d , the t rans lator o 

fact that the target te rm is s i m p l y not ava i l ab le . T h e nex t slep to i n 

choose b c l w e e n ava i lab le op t ions -ser ip l i ve t rans la t ion , 

loan t rans la t ion . 

Descriptive o r explanatory translation is a w i d e l y used me thod o f 11; 

equ iva len t t e r m i n o l o g y . Its advan tage is enhanced c o m p r e h e n s i o n yet il is less precise 

as i ts semant ic range is w i d e r c o m p a r e d to a techn ica l t e rm. T h i s me thod is of ten 

app l i ed i f the in tended reccp icn t is genera l readersh ip , e.g. 

T h e pecu l i a r l y A m e r i c a n t r ad i t i on o f c o n n e c t i n g academic t e n u r e (o ac; 

f reedom was c o d i f i e d in 1915. ( A d m i n i s t e r i n g H i g h e r Educa t i on in a D e m o c r a t i c 

Soc ie ty ) 

A m e r i k ā ņ u t rad īc i ja saistīt g a r a n t i j a s a k a d ē m i s k ā a m a t a s a g l a b ā š a n a i ar br īv ības 

nosargāšanu māc ību procesā t i ka k o d i f i c ē t a 1915. gadā. 

A n o t h e r o p t i o n fo r the t rans la tor is us ing transcription, e .g. 

A m e r i k ā ņ u t rad īc i j a saistīt t e n ū r u ar b r ī v ības nosargāšanu m ā c ī b u procesā t i ka 
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k o d i l i c c l a 191S. gadā. 

I h e d r a w b a c k o f t ranscr ip t ion is b l ocked comprehens ion . H o w e v e r , i f ihe in lended 

recepien l is spec ia l ized readersh ip I ransc r ip l i on may be a more e f f i c i en t m e t h o d as 

exper ts in the f i e l d w i l l sooner recogn ize the t ranscr ibed than descr ibed t e r m . Be. 

by w a y o f t ransc r ip t i on a new w o r d may he i n t roduced in the target language thus 

m a k i n g i l e x p a n d . T rans la t i on in such eases may he regarded ; a veh ic le fo r target 

language deve lopmen t . Whe the r the t ranscr ibed te rm remains jus t an occas iona l w o r d , 

a w o r d l ha l is used once in a ce r t a i n con tex t o the rw ise f a i l i ng l o ga in genera l 

depends on var ious fac to rs : f requency o f use in the la rgc l language, 

and g r a m m a t i c a l qua l i t i es and also g o v e r n i n g i n A l 

'sent there is a g r o w i n g tendency fo r the La t v i an language lo acccp l t ranscr ibed 

A o i d s as f o r m e r res l r i c l ions to i n t r o d u c t i o n o f fo re ign elements in lhe L a l v i a n language 

- i v m lo he less b i n d i n g . T h e r e d e p l o y m e n t o f the I w i l h resļ ieel lo the 

as taken place, i l has become more open ami in i n ; 's more l i be ra l 

iugh slalus o f Weste rn cu l tu re en ta i l s an increased lo le r ; 

The consequence in t rans la t ion is thai lr ; 

increasing f r equency , e .g. m e n e d ž m e n t s , m ā r k e t i n g s , tr ; •stki . ja , f o r s ē l , 

i n v ā z i j a etc. O f t e n a f o re i gn w o r d is used even when the nat ive 

a k c e n t s ( u / s v a r s ) , m o d i f i c ē t ( m a i n ī t ) , a u t o p a r k s (au tos tāvv ie ta ) , s t i m u l ē t 

A l l examples are taken f r o m the speech the president o f R e p u b l i c ol 

a made in N e w Y o r k . T h e speech was analysed in Ihe da i l y paper 

l ' W 4 where the spread o f fo re ign e lements in the L; an l a n g u : 

compared to the spread o f A ids . T h e d i l e m m a for l,< an t ranslators under such 

c i rcumstances is whether to f o l l o w the cur rent trend o f deve lopment and break the o 

conven t i on o f a v o i d i n g fo re ign e lemen ts in the language o l t rans la t ions or to rev ive the 

o ld pur is t c o n c e r n . 

The re is a c o m p r o m i s e strategy ava i l ab le - the combination of transcription and 

descriptive translation, e.g. 

A m c r k ā n u t rad īc i j a saistīt t e n ū r u j e b g a r a n t i j a s a k a d ē m i s k ā a m a t a s a g l a b ā š a n a i ; 
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brīvības nosargāšanu m ā c ī b u procesā l i k a k o d i f i c ē t a 1915.gadā. 

In this case comprehens ion has been ensured and at the same t ime a n e w te rm has been 

launched. Fur ther in the text the t ransc r ibed t e rm can be used and its a b i l i t y to 

accomodate to the target l anguage tested. 

Loan translation can be desc r ibed as c o i n i n g o f a na t i ve -e lemen t -based n e o l o g i s m , f i n s 

method is usua l ly app l i ed to c o m p o u n d s o r te rms c o n s i s t i n g o f a w o r d c o m b i n a t i o n In 

this case a new te rm is c reated by t rans la t i ng l i t e r a l l y or t h rough - t r ans la t i ng the parts 

o f the c o m p o u n d o r l ex i ca l un i t s o f the w o r d c o m b i n a t i o n , e .g. 

W h i l e the amendmen t was mean t to h i n d e r p r i o r r e s t r a i n t s , it was unce r ta in whe the r 

l i be l suits af ter pub l i ca t i on w e r e s t i l l poss ib le . ( P u b l i c Access to G o v e r n m e n t 

I n f o r m a t i o n ) 

L a b o j u m s t i ka izstrādāts ar n o l ū k u novērs t i e p r i e k š i e r o b e ž o j u m u s i n f o r m ā c i j a s 

pub l i cēšana i , bet neb i j a ska id rs , vai pēc pub l i cēšanas p ie ļau jamas l iesas p r f 

apme lošanu . 

A l s o this m e t h o d ensures c o m p r e h c n s i h i l i t y o f the o u t p u t , t h o u g h the degree m a y v; 

In theory the t rans lator s h o u l d not o f ten in i t i a te a t h rough - t r ans la t i on as it i n t roduces 

source language structures i n t o the target l anguage consequen t l y p o l l u t i n g the 

language. O f t e n the n e w l y c rea ted terms are c u m b e r s o m e f o r use and m a y even acqui re 

cer ta in c o n n o t a t i o n w h i c h is in c o n f l i c t w i t h the g e n e r a l l y accepted requ i remen t fo r the 

te rm to bear exact re ference t o a g i v e n concep t . H o w e v e r , i n La t v i an t e r m i n o l o g y loan 

t rans la t ions are encouraged . O f f i c i a l t e r m i n o l o g y f avou rs co inages o f na t i ve -e l emen l 

based te rms. The re arc m a n y o f f i c i a l l y w o r k e d out co inages as v a l s t s p i e ņ ē m e 

( g o s p r i y o m k a ) , p e l d d r a z a s f p l a v u c h i y m u s o r ) , t r a u m d r a u d i g s ( i r a v m o o p a s n i y ) , 

a i n a v s a u d z e ( soh ranycny i j c l andsha f ta ) , a t k a l a p d z i v i n a s a n a ( zase l ycny i ye zanovo ) . 

a p z e m e f u m l a n d ) , p i e p r a s e s - ( p o p o t r e b n o s t y i ) , r o k l a i k s f r uchnoyc v r c m y a ) , 

d a r b b a g ā t s C t rudo izb i tochn iy ) ( S k u j i ņ a , 1 9 8 6 : 1 4 2 - 1 4 5 , 1 9 8 7 : 8 8 - 9 1 , 1989 :156 -

that seem au tho r i t a r i an , a r t i f i c i a l and d o no t ga in p o p u l a r i t y . In the field o f actual 

t rans la t ion loan t rans la t ions o f t e n g i ve w a y to e x p l a n a t o r y t rans la t ion and t ranscr ip t ion 
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as exper ts in Ihc field are i n c l i n e d towards i n t e rna t i ona l i / a t i on o f t e r m i n o l o g y 

• Since sc i en t i f i c w r i t i n g is not h i g h l y esteemed f o r its elegance the t rans la tor , possib ly 

a ph i l o l og i s t by t r a i n i ng has Ihc du ty " t o c o r r e c t " the de fec t ive s ty le , r e w r i t e the text 

in c o m p l i a n c e w i t h the genera l ru les o f g o o d w r i t i n g and thus i m p r o v e upon the 

o r i g i n a l . T h e target text shou ld rep roduce al l the i n f o r m a t i o n , w i t h expans ions and 

exp lana t ions i f necessary, but the text s t ructure and language has to he " c o n v e r t e d " 

elegant s ty le . I f the t rans la t ion is to he p u b l i s h e d , the text shou ld he g i v e n the 

f r a m e w o r k o f a recogn ized house-s ty le o r the house-s ly le o f the re levant per iod ica l or 

j o u r n a l . T h e t rans lator has to c o m p l y w i t h tex t - type conven t ions i f he w ; 

succeed in r e a l i z i n g his c o m m u n i c a t i v e in ten t ions . N e w m a r k argues that the nu 

o f techn ica l t rans la t ions nowadays are bel ter than their o r ig ina ls "ast ought to 

be (19X8 :4 I ) . 

Vocat ive T e x t s 

I'he core o f ihc voca t i ve func t i on o f language is the readership, the addre. Voca t i ve 

M s cal l u p o n Ihe readersh ip to act , t h ink or feel to react in the w a y in tended by the 

•x i . T h i s is w h y Ihe t rans la t ion o f voca t i ve lex is shou ld start w i t h the ana lys is o f Ihe 

target readersh ip in the targel cu l t u re s i t ua t i on . T h e recept ion o f the text depends on Ihe 

i nd i v i dua l e x p e c t a l i o n s o f the recep icnt w h i c h are de te rm ined by the s i tua t ion in w h i c h 

•s the i n f o r m a t i o n and his scx;ial b a c k g r o u n d , w o r l d k n o w l e d g e and 

c o m m u n i c a t i v e needs. Since the large l readersh ip a lways d i f fe rs f r o m the source 

recepicnt , i f no l i n any other than one w a y - they are par t ic ipants in a d i f f e ren t cu l tu re 

s i tuat ion, the text has to be r e w r i t t e n fo r the new cu l tu re contex t . T h e o H e r m a n s po in ts to 

ihe acl o f t r ans la t i ng as a ma i l e r o f ad jus t i ng and m a n i p u l a t i n g a source t c x l so as to b r i n g 

the targel tex t i n l o l i ne w i t h a pa r t i cu la r m o d e l and i n so d o i n g secure acceptance 

(Hermans . 198.5:7). 

T rans la t ion aspects 
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Adver t i sement t rans la t ion has acqu i red t o p i c a l i t y in L a t v i ; l i v e n i f w e l l 

t ranslated on the l ingu is t i c leve l ( w h i c h is no l a l w a y s the case e i ther ) ads o f t en I; 

pe r fo rm the i r appe l la t i ve f u n c t i o n . Fu r the r some o f the reasons w i l l he ; a lvsed . 

• L a c k o f conven t ions 

The adver t i sement is a s t r ong l y c o n v e n t i o n a l i z e d l e x l t ype . T h i s means that as certai 

k inds o f lex l seem lo be used repeated ly in ce r ta in s i t ua t i ons w i l h m o r e or le. 

same f u n c t i o n o r f unc t i ons , these lex i s have a c q u i r e d c o n v e n t i o n a l f o r m s lha l have 

somet imes even been ra ised lo the status o f soc i ; T h r o u g h o u t m a n y dec; 

Wes te rn cu l tu re has deve loped an e laborate a d v e r t i s i n g sty le m a r k e d by b r i gh t , 

su rp r i s ing wo rds or phrase, super la t i ve short sentence, l i ngu is t i c t r icks l i ke pun-., 

good v isua l suppor t . al conno ta t i ons . 

T o a i r is h u m a n . T o V o l k s w a g e n is i 

r u f f l ed thei r ha i r in a C a b i i o l e l w o u l d (p lay u p o n I'o 

forgive, divine. "Auto R i g a " 

For those w h o aren ' t at t he i r be. at h rcak f ; T h e best Hreakfas i Tea . (p lay upon i In 

po l ysemy o f the w o r d best. M a y 1994) 

Per fume C A R O L I N A H E R R E R A . T h e f ragrance lha l d re . 

" N e w W o m a n " , M a r c h 199.1) 

In L a t v i a adver t isements meander w i t h o u t any c o n v e n t i o n gu idance , ac tua l l y the 

s i tuat ion can he descr ibed as c o n v e n t i o n v a c u u m . T h i s is the result o f the fact lhal 

today adve r t i s i ng invades L a t v i a n c u l t u r a l scene by leaps and bounds w h i l e f o r m c r h 

c o m m a n d e c o n o m y w i t h i ts shor tages rendered a d v e r t i s i n g usele. S ince there ; 

ready-made mode ls ava i l ab le L a t v i a n adve r t i s i ng can be said lo be g r o p i n g i ts way 

t r y i ng l o i m i t a t e Wes te rn pat terns w h i c h due to d i f f e rences in c u l t u r a l se l l i ng of ten 

fai l l o leave the in tended e f f ec t . 
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• Set- up d i f f e rence . 

The set -up ol" La t v i an ads re f lec ts the cu l tu re s i tua t ion and L a t v i a n (Sov ie t? ) 

m e n t a l i t y - ads arc m o r e modes t in compa r i son w i t h Wes te rn adver t isements due to 

Ihe lack o f con f i dence about the qua l i t y o f adver t ised objects and re luctance In 

shou lder the respons ib i l i t y , there is o f ten an apo loge t i c l one to be t raced: 

A w a l k in the streets o f ihe o l d t o w n c o u l d be qu i t e pleasant at n igh t but y o u shou ld 

bel ter have a re l iab le c o m p a n i o n or postpone a l l the r o m a n l i c i n i p r e . . 

d a y t i m e . 

Jū rma la is f amous fo r its c lean air , moderate c l i m a t e , un ique p ine fo re . 

m u d . U n f o r t u n a t e l y , the sea is too co ld to m a k e y o u w i s h to have a s w i m loo o 

ater temperature se ldom exceeds 20 degrees cen legradc . ( b o l h ads f r o m " K i g a 

W e e k " , s u m m e r 1993, p.2H and 36) 

d m p a r e to: 

T h e F :rench R iv ie ra . Superb ho l i day site beside the beach. C h o i c e o f l uxu ry leni or 

m o b i l e home . Here y o u f i n d g l amorous resorts. , located r igh t next to ; 

beach and hacked by (he p ine -cove red h i l l s . , w h i l e i n land y o u ' l l f i nd green hi l l - , 

c h a r m i n g v i l l ages . . l uxu r i ous yachts moored . . Y o u ' l l t rave l by l u x u r y cxp re 

f r o m y o u r p i c k - u p p o i n t . . ( " M e " , February 1993) 

A n o t h e r examp le ref lects L a t v i a n adm i ra t i on f o r Wes te rn th ings w h i c h for ihe W e 

readersh ip may sound l i ke an an t i - adve r l i sc rmen t : 

I h e second h i gh l i gh t is L a l v i a n - Swed ish TV " E u r o l i n k H o t e l " w h i c h is in tcnde i 

bus inessmen. A s regards its i n te r io r , the m o d e o f render ing serv ice, its cu is ine they 

are Eu ropean ones ( p rov i s i ons arc supp l ied by Swed ish par ty , o n l y ( l owers and greens 

arc l oca l ) . ( " R i g a T h i s W e e k " , summer 1993, p. 20) 

• De f i c i enc ies o f d i rect t ransfers 

D i r e c t t ransfers in adver t i sement t rans la t ion resul t in breached expectancy n o r m and 

change o f the source text f u n c t i o n . T h e recep icn t o f a d i f f e ren t cu l t u re context cannot 



part ic ipate in lhe game the rules o f w h i c h have heen w o r k e d out fo r a d i l l e i e n i . 

remote rec ip ien t . T o ach ieve i n tended response the ru les have lo he rev i sed , 

lex l rewr i t t en ( ) l h e r w i s e the c h e e r f u l super la t i ves o f Wes te rn ads are | v r c c i v e t l ; 

a l ien , related to a d i f fe ren t w o r l d w h e r e Ihe L a l v i a n rec ip ien ts feels out o f place-

are made lo feel l i ke observers o f a speech s i t ua t i on in w h i c h they are no l i n \ o 

Our l imous ines g i v e y o u unsurpassed q u a l i t y and m a x i m u m f l e x i b i l i t y . ( L i m o u s i n e 

Mūsu l i m u / i n i garanlc- j u m s nepārspē jamu k v a l i l a l i un v isaugstāko l l e k s i h i l i l a l i 

There are also cases w h e n d i rect t ransfers lead l o w r o n g t rans lat ions even on a mere 

textual leve l : 

Share a l i m o u s i n e lo ; • a i r p o r l . ( L i m o u s i n e 

ar c i t i e m pas; a u / un no 

Such c; ans la lo r ' s i n d i v i d u a l i n con ipc l cnco ; 

fur ther d iscuss ion . 

Ind ispensah i l i l y o f adap ta t ion 

Since each targel l ex l is -ssed lo r e c e p i e n l s - i n - s i l u a l i o n di f l 'e 

those to w h o m the source l ex l is addre . , adap ta t i on o 

impor tance T h e f i rs t requ i remen t is emotive adaptation, the l ex l neec 

d o w n i f t ranslated f r o m E n g l i s h in to I . ; anced i f t ranslated f r o m I . ; 

in to Eng l i sh : 

Mēs p iedāvā jam augst i p ro fes ionā lu l ī m e n i , nod roš i no t j ūsu i egu ld ī l o l i d / e k ļ u a tdev i . 

( " D i e n a " adver t i sement ) 

Our h i g h l y q u a l i f i e d pro fess iona ls o f f e r y o u t he i r sk i l l s - a m a x i m u m re tu rn on your 

investment is q u a r a n t e e d . 

Grammatical adaptation s h o u l d also he cons ide red : 
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V ie tē ja rek lāmas p a k a l p o j u m u t i r gus ob jek t ī va s i tuāc i ja - tā ne l ie l i e i z m ē r i , 

p iesaugošā konku rence , sn ieg to p a k a l p o j u m u spec ia l izāc i ja l iek d o m ā t , ka La tv i j ā 

r ek l āma i i r v i s i nosac ī jumi ve ido t i es gudra i un p ro fes ionā la i , k o r e k t a i un iespaidīga i . 

( " D i e n a " adver t i sement ) 

C o m p e t i t i o n is g r o w i n g and compan ies are spec ia l i z ing . A d v e r t i s i n g has to be 

and p ro fess iona l , tasteful and impress i ve . 

T h e L a t v i a n text comp l i es w i t h the conven t i ons o f w r i t t e n L a t v i a n w h i c h gre; 

d i f f e r s f r o m spoken L a t v i a n first and fo remost in s ty l is t ic reg is ter and large ly 

syntac t ica l s t ructure o f sentences. Spec i f i c L a t v i a n adver t isement s ty le has not yet 

been shaped. In Ihe t rans la t ion the Eng l i sh c o n v e n t i o n a l adver t i sement sentence 

se l l i ng has been observed and the resul t is a func t i ona l target text . 

G r a m m a t i c a l conven t ions p lay a m u c h greater ro le in the i n l r a l c x l u a l t r a i n i ng o f ihe 

•xt than we may he aware o In ihe process o f t rans la l i on it is e al to break 

source l ex l syntax that o f ten a s p e l l " on ihe tr. 

is not b roken the expectancy n o r m is breached and the target te. 

in tended f u n c t i o n . For e x a m p l e , a l l i ns t ruc t ing lex is , such as opcr ; 

d i rec t ions fo r use or rec ipes, arc charac ter ized by a t yp i ca l syn tac t ic 

E n g l i s h it is the i m p e r a l i v e ( m e l t t h e b u t t e r o n a m e d i u m heat,) w h i l e in L ; 

an impe rsona l cons t ruc t i on ( s v i e s t u i z k a u s ē u z v i d ē j a l i e l u m a p a n n a s ) . A c c o r d i n g l y 

the text has to he adapted in the process o f t rans la t ing . 

The last hut not least p re - requ is i l e f o r a good adver t isement t rans la t i on is cultural 

adaptation, ad jus t ing the source text to the targel cu l t u re b a c k g r o u n d . It i nvo lves 

f o re i gn cu l t u re words w h i c h need to be f a m i l i a r i z e d . E x a m p l e : 

Escape the noise and the n e o n w i t h a Jean L a f i l l e E C O - T O U R . ( N e w Or leans S w a m p 

T o u r ad) 

P r o m no pi lsētas t rokšņa un r e k l ā m u u g u n ī m ! Jūs a ic ina Žana L a f i l a ekoce ļo jums . 
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Since Ihe La tv ian recepient is h a r d l y t i red o f neon l i gh ts w h i c h may ra lher tu rn m i l i>> 

he an a t t rac t ion , it seems sens ib le l o rep lace it hy reklāmu ugunis lo secure Ihe 

in tended efTccl. I l is a lso to a la rge ex ten t Ihe ques t ion o l r ep lac ing the source langua 

c l iches by target cTichejto p roduce an o p e r a t i n g targel tex t . 

T h e in i t i a l and spontaneous I rans la t i on lends to be c h a r a c l e r i / e d hy s t rong f o r m a l 

equ iva lence and adver t i sement t rans la t i on in L a t v i a is , i n d e e d , in an i n i t i a l stage. Hn l 

adver t isements are o b v i o u s l y es tab l i sh ing the i r place in the L a t v i a n cu l t u ra l scene. 

T h e y have al ready i m p r o v e d . T h e success la rge ly depends a lso on t rans lators and then 

awareness o f Ihe necessi ty fo r adap t i ve t rans la t ion , d e t e r m i n ē t • w a y the 

target language receivers are assumed lo react lo the tex l A s po in ted out by K a l h a r i n ; 

Reiss, i f ihe source lext was w r i t t e n in o rde r to b r i ng annul ce r ta in beh; 

reader, then the i rans la t ion shou ld have th is same e f fec l on the behav iou r o f the largei 

•ader. aim in Ihe f i rst p lace al the p r o d u c t i o n o f i den t i ca l hch; 

( I WW: I Id ) . 

E x p r e s s i v e T e x t s 

Express ive texts un l i ke m a n y i n f o r m a t i v e and opera t i ve l ex i s are h; 

they are author o r ien ted . C o n v e y i n g Ihe a u t h o r ' s w o r l d o u t l o o k as a ru le is the i r i n ; 

f unc t i on . A ldous H u x l e y and 1 ) . H . L a w r e n c e . a m p l e , sel the i r nove ls in fac tua l l y 

s im i l a r env i ronmen ts and c o n v e y c o m p a t i b l e ide ; bu l Ihe a tmosphere in Ihe I w o types 

o f newels is rad ica l l y d i f f e ren t . Fo r Ihe t rans la to r it means that the emphas is m u s l he laid 

on re ta in ing the spec i f ic w o r l d v i s i ons and ihere is no space l o r res t ruc tu r i ng or 

r e w r i t i n g . 

D y n a m i c equ iva lence or equ i va lence o f e f fec t ( N i d a , 1964) the t rans la t ion concept th ; 

c l a i m s lha l the target text shou ld arouse s i m i l a r response f r o m Ihe targel readersh ip to 

that o f ihe source reader - s t i l l seems re levant to t rans la t ion o f express ive lex ts 

i r respect ive o f c o n t e m p o r a r y c r i t i c i s m . 
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Skopos t heo ry , howeve r , in ce r t a i n aspects can he app l ied also to aesthet ic t rans la t ion . 

T rad i t i ona l l y , the re ta in ing o f the source text f u n c t i o n in t rans la t ion has been regarded ; 

one o f (he m a i n requ i rements f o r aesthet ic t rans la t ion . Skopos theory argues that 

since the f u n c t i o n o f the target text is not a r r i ved at au tomat i ca l l y f r o m an analys is o f Ihc 

source l e x l , but is p ragma t i ca l l y d e f i n e d by the purpose o f the i n te rcu l t u ra l 

c o m m u n i c a t i o n , the f unc t i on o f the target text may d i f f e r f r o m the f u n c t i o n o f the 

lex l . T o q u o t e N o r d : " F u n c t i o n a l equ iva lence be tween source text and targe l le. 

not ihe " n o r m a l " skopos o f a t r ans la t i on , but an excep t iona l case in w h i c h the fac tor 

"change o f f u n c t i o n " is assigned z e r o " (1991 :23 ) . T h u s a G r i m m fa i r y - t a l e can be f reely 

rewr i t t en f o r L a t v i a n c h i l d r e n o m i t t i n g the gory deta i ls w i t h an a im o f p r o d u c i n g a nice 

bedt ime read ing s tory ; hut it can be also translated in a deta i led w a y w i l h c o m m e n t s on 

separate c u l l u r e - b o u n d detai ls i n the footnotes i f a p h i l o l o g i c a l or learned t rans la t ion h; 

been c o m m i s s i o n e d . T o h a r m o n i z e the changed f u n c t i o n idea w i l h Ihc t rad i t i ona l 

approach , N o r d promotes Ihc concep t o f l oya l l y ( 1 9 9 1 : 2 l the t rans la tor is ob l i ged to 

i n f o r m the reader ( in preface o r c o m m e n t a r y ) about the t rans la t ion st rategy i f Ihc 

. ins lat ion has been assigned a d i f f e ren t f unc t i on f r o m the I h e ir ; 

xpcc led not to fa ls i fy the a u t h o r ' s i n ten t ion . 

It seems, h o w e v e r , that in p rac t i ce the skopos ru le is treated w i t h ce r ta in re. A t 

•as! in I.' Exp ress i ve texts arc " c o n s u m e d " d i f f e ren t l y f r o m i n f o r m a t i v e or 

appe l la t i ve texts. T h e y p rov i de an aesthetic exper ience lha l h i g h l i g h t s na t iona l 

cu l tu re . N o w a d a y s Europe m o v e s towards in te rna t iona l ised h o m o g e n i o u s cu l tu re 

whereas s m a l l nat ions, w h i c h have had p rob lems w i t h nat ional se l f -asser t ion , w o u l d 

prefer k e e p i n g out i f not fo r n u m e r o u s po l i t i ca l and economic pressures. It is the 

a l ions that w i l l be the first to lose the i r cu l tu ra l i den t i t y and s l ide i n l o a n o n y m i t y in the 

•ss o f conso l i da t i on . 

. a t v i an case the spec i f ic p o s i t i o n o f t ranslated l i te ra ture w i t h i n l i t e ra ry po lysy . 

cannot be d is regarded. In severa l h i s to r i ca l per iods , i n c l u d i n g today , t rans la ted l i terature 

has p r e v a i l e d over the o r i g i n a l l i t e ra tu re push ing it to the secondary p o s i t i o n . T h i s 

happened in the 19lh cen tury w h e n l i terature was " y o u n g " , to a large extent a lso in the 



88 

Trans la t ion aspects 

•s w h e n o r i g i n a l l i terature w ; " w e a k because o l n u m e r o u s re 

loi lay w h e n people are con fused and busy t r y i n g l o f i nd w a y s o l a d j u s t i n g l o ihe 

avalanche o f p o l i t i c a l , i deo log ica l and e c o n o m i c change. A s p o i n t e d out by l l a m ; 

Zohar . ihe pos i t ion t ranslated l i terature lakes in l i t e ra ry p o l y s y s t e m af fects I rans la i iona l 

norms and po l ic ies ( I 9 7 X : 1 2 I ) . I I ' t rans la ted l i te ra tu re assumes ihe secondary pos i t i on 

wh i ch is n o r m a l , ihe I rans la lo r ' s m a i n e f fo r t is l o f i n d the best r e a d y - m a d e mode l s for 

ihe f o re i gn text and Ihe resul t o f ten tu rns out l o be non-adequa lc t rans la t i on . I f 

anslaled l i terature assumes the p r i m a r y p o s i t i o n , Ihe t rans la tor is p repared l o v io la te ihe 

home conven t ions and the t rans la t ion is c loser to the o r i g i n a l in l e n n s o f adequacy 

s i tuat ion d is t ingu ishes L a l v i a n l i tarary p o l y s y s l e m f r o m , f o r e x a m p l e , Trench in w h i c h 

o r i g ina l l i terature has a lways p reva i led and consequen t l y paved ihe w a y for " 

i n f i d c l e s " A c u l l u r e w i l h l o w se l f - image looks u p ; at have t raded hel ler 

of ten imi ta tes a i m i n g at e x p a n d i n g o f na t iona l language and cu l t u re . 

Fai thfu lness w h i c h is today scorned hy m; 

s l i l l ihe dominant approach in L a l v i a n tr; In suppor t o f th is 

preference I w o u l d l i ke l o quo te the d i ssen t ing tr ; og i s i Peter N e w m a r k . 

or ien ta t ion) is an in te res t ing approach b in -s the i m p o r t a n c e o f 

and t ru th in t rans la t ions: a l l I h ; a l ters is the f u n c t i o n o f ihe i r ans la t i on in i ts 

se t t i ng" In spite o f its abs t rac t ion , th is is the c rudes t s la lemen l I k n o w o f Ihe v iew ih ; 

once one knows the w h y (purpose) , bo th the w h a t (con ten t ) and the h o w ( f o r m ) become 

i r re levan t " ( 1991 :54 ) . M a n y p ro fess iona l l y d o n e t rans la t ions p r o v e tha i f; 

should no l necessar i ly lead to unacceptable t rans la t ions . G i d e o n T o u r y loc; 

as a lways in the m i d d l e be tween the to ta l accep tab i l i t y and total adequacy : n o t rans la t ion 

is ever en t i re ly " a c c e p t a b l e " to the targe l c u l l u r e because i l w i l l a l w a y s i n t roduce new 

i n f o r m a t i o n and f o r m s d e f a m i l i a r i / . i n g to lha l s ys tem, nor is any I rans la t ion en t i r e l y 

"adequa te " lo the o r i g i n a l ve rs ion , because Ihe c u l t u r a l n o r m s cause shi f ts f r o m ihe 

source text s t ructures ( 1980 :94 ) . A s Pa lma Z l a t e v a po in ts ou t : " t h e accep tab i l i t y o f 

t ranslated text i n the target language shou ld be cons ide red part o f adequacy o f its 

t r ans la t i on " ( 1 9 9 0 : 2 9 ) . 
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• T h e m a i n e f f o r t o f ihc t rans la tor o f a l i terary t c x l shou ld s l i l l l ie in c rea t ing the 

•sthet ic exper ience as the o r i g i n a l and re ta in ing Ihc source l ex l f u n c t i o n unless the 

c o m m i s s i o n e r has set a spec i f i c skopos. A n acc identa l change o f the source lex l 

f u n c t i o n is a m a j o r d rawback o f l i te ra ry t rans la t ion . 

• A va r i e t y o f t ranslat ion me thods can be app l ied to ensure bo th the adequacy and 

accep tab i l i t y o f the targel l e x l . 

C ross -cu l t u ra l d i f ferences is perhaps ihc first i l e m for ihe t rans la tor l o handle in order 

to ensure acceptab i l i t y o f the t rans la t ion . Pragmat ic adapta t ion and exp lana to ry 

ans la t ion are I rans la t ion me thods not to be ove r l ooked to b r idge the cu l tu re gap. 

Pragmatic adaptation is r e w r i t i n g o f Ihe source lex l in c o m p l i a n c e w i l h the largel 

cu l t u re s i tua t ion to achieve an adequate response o f the readersh ip , f o r examp le , 

co lou rs may need lo be changed because o f conno la l i ona l d i f f e rence 

language. T h u s Ihe t i t le o f K f S k a l b e ' " D z e l t e n a i s putns had to he 

" G o l d e n B i r d " since yellow in Hng l i sh connotes c o w ; , cheapne 

and such l i ke negat ive qua l i t ies w h i l e in L ; an dzeltens is Ihc co a r i n l h . 

sunsh ine, happiness. 

By means o f explanatory translation add i t i ona l i n f o r m a t i o n can be g i ven in the largel 

text w h i c h o therw ise m i g h t requ i re a foo tno te : 

Ruden ī , kad veļi kā i / ka l tušas l i nu saujas sta igāja gar bā lām l a u k m a l ā m , kaķ ī t i s 

i / ska t l j ās kā iznāc is no tumsās v e ļ u s ē t a s , k u r d o d čsl l i k a i sm i l šu karas; ( K ā r l i s 

Ska lbe " K a ķ ī š a dz i r nav iņas " ) 

In a u t u m n , w h e n the s p i r i t s o f t h e d e a d , l i ke w i t t e red tu f ts o f f l a x , f loated past the 

pale borders o f the fields, o u r l i t t l e cat l ooked as though he had escaped f r o m a 

g l o o m y v a l e where n o t h i n g was to he had but bread made o f c c m e l a r y sand. 

A l s o s ty l i s t i c qual i t ies o f the text requ i re special a t tent ion. T h e t rans la t ion shou ld 
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ensure Ihe ī o n s c or the ' s lhe l ie expe r i ence . 

compensation. • a s t y l i s t i ca l l y m a r k e d lex i ca l un i l l o r Ihe neut ra l l o m a k e up 

•s e l sewhere , helps s o l v i n g p r o b l e m s c o n n c c l e i 

e m o t i v e l y ma rked uni ts l i ke s lang: 

It cost h i m damn near l o u r thousand b u c k s . ( Je rome S a l i n g e r "Ca tche r in ihc Rye ' 

I z s v i e d i s par l o g a n d r i / č e t r u s t ū k s t o š u s . 

Readab i l i t y is or c r i t e r i o n lo r a g o o d i n Its i m p r o v e m e n t c; 

achieved by app l i ca t i on o as shifts. 

change, l l seems obv ious b in in ihe ; w h i c h is 

au tomat i c , there o f ten occurs an unconsc ious i m i t a t i o n o f the 

is o f ten faul ty w o r d order thai mars an o t h e r w i s e w e l l t h o u g h t ove r t rans la t ion 

B reak ing away f r o m the source language cons t rue l i ons is a requ i rement lo he 

cons is tent ly met in any t rans la t ion . 

It must have been fo rgo t ten th ; a r r i v i n g t h ; 

Ebony T o w e r " 

Par v iņa ierašanos šajā pēcpusdiena l a i k a m a i z m i r s u š i . 

The enumera t i on o f possib le t rans la t ion p r o b l e m s and m e t h o d s is schemat ic 

f r o m comp le te . T h e r e c o u n t i n g in th is case has been done to demonst ra te t h ; 

adequacy on Ihc tex tua l l eve l pose. ans fo rma t i ons o f va r i ous 

k inds on lower levels. T o the oppos i te l o ensure Ihe e m p a t h y w i l h the o r i g i n ; 

cons iderable m o d i f i c a t i o n s arc o f ten l o be i n t r o d u c e d in the proce. ans la l i on . 

Legal Texts - a Multifunctional Text Type 

As translation of legal lexis constitute a considerable part o f all translation acl ivi l ie 

combine features o f all Ihe three previously ment ioned lext types il seems worthwi le to 

analyse legal wri t ing in a separate chapter. 
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A c c o r d i n g l o B u h l c r , legal language p r e d o m i n a n t l y bears expressive f u n c t i o n i 

accord ing l y legal w r i t i n g is v i e w e d as an a u l h o r i l a l i v e lex l type ( N e w n i a r k , I9XK: I 6 2 ) . 

Indeed, in lega l w r i t i n g the p e r f o r m a t i v e ( " a u t h o r i t a t i v e " ) f unc t i on o f the language is one 

o f the most impo r tan t o f a l l : the language carr ies the force o f l aw R i tua l i s t i c e lement 

present in m a n y legal texts is essent ial to persuade the pub l i c l o obey Ihe l aw . In the 

ihe c o u r t r o o m the r i tua l i s t i c charac ter o f p roceed ings is even enhanced by the Judge 

wear ing o f a special robe and s o m e places even a w i g . A l the same t ime it is impor tan t lo 

understand lha l legal w r i t i n g is a lso i n f o r m a t i v e . I n such legal texts ; 

rental agreements , fo r e x a m p l e , Ihe i n f o r m a t i v e f u n c t i o n is o f ma jo r impo r tance . 

The d i f f i c u l t y arises in i d e n t i f y i n g the potent ia l reader(s) o f legal w r i t i n g : 

hand, ihe addressee is a l a y m a n in law (e .g . a busine. an w h o has c o m m i s s i o n e d . 

contract l o sel l goods and w h o w o u l d be re l i eved to gel a con l r ; a w n in a langu ; 

can easi ly unders tand) , hut on Ihe other hand , the text shou ld he c 

audience ( l a w y e r s ) in m i n d because o f the ever present risk o 

Two impo r t an t func t ions c o l l i d e in the d r a f t i n g proce. 

" r i s k - m i n i m i z i n g " (G iy in . A l a w y e r never k n o w s w h i c h o l the clause 

as d i a l l e d w i l l u l t ima te l y lead to a d ispute so a l l m a j o r documents have to be t l r a l i c i 

w i t h the same amoun t o f care. In Ihe process o f w r i t i n g (and env isag ing ; 

r isks) the l a w y e r may easi ly g i v e second p r i o r i t y l o his c o m m u n i c a t i v e f unc t i on t ow ; 

w h i c h is perhaps espec ia l l y un for tunate in leg; 

k i n d . 

Lega l w r i t i n g has deve loped i n t o h igh l y c o n v e n t i o n a l i z e d text type us ing o 

t onus and cons t ruc t i ons w h i c h a l ready have been tested in cases. Re l iance on an 

accepted f o r m is o n l y natural f r o m the po in t o f m i n i m i s i n g r isks. Consequen t l y le 

w r i t i n g is not p ro -consumer and in most cases needs Ihe l a w y e r ' s assistance to he 

comprehended . Jusl one e x a m p l e : 

C l ien t undrcs tands that any es t imates p r o v i d e d by the F i r m o f Ihe m a g n i t u d e o f the 
expenses that w i l l he requ i red at cer ta in stages o f any l i t i ga t i on assert ing a cause o f 
act ion arc not precise, and lha l Ihe k inds and amoun ts o f expenses requ i red are u l l i n u 
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a func t ion o f many cond i t i ons o v e r w h i c h the F i r m has l i t t le o r n o c o n t r o l , pa r t i cu la r l y 
ihc extent l o w h i c h Ihe o p p o s i t i o n files p re t r i a l m o t i o n s and engages in i ts o w n d iscovery 
requests, whe the r in the nature o f i n t c r r r o g a l o r i e s , depos i t i ons , requests f o r p r o d u c t i o n , 
or requests f o r a d m i s s i o n , or any o ther type o f d i scove ry a l l o w e d hy ihe ru les o f 
procedure in Ihe f o r u m i n w h i c h the d ispute i s p e n d i n g . (110 w o r d s ) 

N o wonder " P l a i n E n g l i s h " c a m p a i g n has been launched w i l h t he v iew o f s i m p l i f y i n g 

lega l language and e n h a n c i n g its i n f o r m a t i v e f u n c t i o n . T h e b e g i n n i n g s o f Ihc c a m p a i g n 

go back to I 970 ies w h e n the m o v e m e n t was started i n A m e r i c a i n the genera l wake o f 

consumer i sm. Plain E n g l i s h advocates c l a i m that g o o d w r i t i n g is s imp le and that o n l y 

med ioc re in te l lec t p roduces heavy , du l l s t y le . T h e y are against the pro i 

that make " l e g a l l y i n n o c e n t " peop le feci f rus t ra ted w h e n they t r y l o dec ipher their 

insurance po l i c ies and loan agreemenls . T h e y declare that good w r i t i n g m a k e 

feel smart, o n l y had w r i t i n g makes the reader feel s t u p i d . T h e c o n s u m e r area is the f i r s i 

field o f law in w h i c h c l a r i t y and c o m p r e h c n s i b i l i t y o f d o c u m e n t a t i o n has been most 

read i l y acknow ledged . T h e m o v e m e n t has ga ined popu la r i t y . T h e d ra f t i ng in plain 

Eng l i sh ou ts ide the leg is la t ive field - is n o w part o f Ihc c o m p u l s o r y lr; 

A m e r i c a n l a w schools and ihe idea is s l o w l y g a i n i n g acceptance in the I ' K and Aus i r ; 

as w e l l . In ihe U S A ihc gove rnmen t has been i n v o l v e d in the p l a i n E 

w i l h the ob jec t i ve o f c u l l i n g both red tape a n d federal g o v e r n m e n t expense 

accord ing l o the p la in Eng l i sh p r i nc ip les i he above m e n t i o n e d l e x l assume 

f o r m : 

C l i e n t understands that ihe F i r m ' s expense est imates arc imp rec i se that cond i t i ons 

ou ls ide the F i r m ' s c o n t r o l , espec ia l l y ihe o p p o s i t i o n ' s p re l r ia l m o t i o n s and d iscovery 

requests, may af fect expenses. ( 2 6 words ) 

Trans la t ion aspects 

It is d i f f i cu l t l o set up standards o f t rans la t ion p e r f o r m a n c e w h i c h w i l l a p p l y lo any lega l 

t ranslat ion because the " languages o f l a w " are as va r i ed as Ihe cases lhat reach the cou r t s 

eve ry day. H o w e v e r , severa l genera l gu ide l i nes can be d r a w n . 

I f ihe degree o f f r e e d o m in any other tex t type can be v a r i a b l e , t rans la t ions o f lega l 
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l ex is are f a i t h f u l and as accurate as possible. " R i s k - m i n i m i z i n g " is as indispensable 

a f u n c t i o n o f a t ranslated legal documen t as i l is o f the source text and is s t i l l 

p r e v a i l i n g o v e r Ihe c o m m u n i c a t i v e f unc t i on . A s po in ted ou l by W . R a y a r : " The task 

o f the legal t rans lator is l o r e m a i n true lo the source text and lo appro 

c lose ly as poss ib le w i t h h is t rans la t ion . I f the t rans lator were l o choose te rms o f arl 

e x c l u s i v e l y f r o m ihe lega l sys tem o f the receptor , he w o u l d be r e f e r r i n g to the w r o n g 

legal sys tem. T h i s w o u l d i n e v i t a b l y lead to c o n f u s i o n o f Ihe reader Th i s reader, 

accus tomed lo a d i f fe ren t sys tem, w i l l au tomat i ca l l y approach Ihe text f r o m his o w n 

( 1 9 8 8 : 5 4 2 ) . C o n c e p t u a l l y Ihe source and l a rge l legal sy. 

shou ld not he b lu r red . For e x a m p l e , Ihe names o f j ud i c i a l o f f i ce rs and ins t i tu t ions ; 

to he reta ined o r t ransfer red d i r e c t l y and a b r i e f f oo tno te or e 

lex l can he g i v e n in case o f nece. 

•s t rans la t ion o f lega l documents is ent rus ted on ly to 

and the ve ry fact lha l they must swe; 

c lose as poss ib le lo Ihe source tex t in order l o get Ihe i r tr; 

Ihe approach l o the I rans la t ion p roce . Th i s exp la ins w h y in o f f i c i i ans la i ions iherc 

very lew dev ia t ions f r o m the o r i g i n ; H o w e v e r , the sko app l ie 

ans la t ion and m a y requ i r e (he change o f the N o r m a l l y 

a change w o u l d en ta i l r e w r i t i n g for i n f o r m a t i v e purpose. 

• Lega l w r i t i n g is a p r e s c r i p l i v e l y conven t i ona l i zed l ex l type and ab id ing by target 

conven t i ons m a y requ i re cer ta in adaptat ions o f the f o r m o f the targe l le. O n e o f ihe 

most o b v i o u s f o r m a l pecu l ia r i t i es o f the E n g l i s h l aw texts is the usage o f shall in 

m u l t i p l e o f mean ings w h e r e in L a t v i a n texts the present lense f o r m is used, e.g. 

T h e cont ract s h a l l t a k e e f f e c t u p o n s ignature. 

Kon t rak t s s t ā j a s s p ē k ā ar tā parakstīšanas b r ī d i . 

In the event o f breach o f con t rac t the de fau l t i ng par ly s h a l l p a y d a m a g e s l o the 

i n j u red par ty . 



Kont rak ta laušanas gad ī juma va in īga puse k o m p e n s ē c ie tuša ja i pusei rad i los 

audējumus. 

Convent iona l E n g l i s h texts also c o n t a i n many " l a w y c r i s m s " , e.g. in the event of. 

prior to. at that point in time, for the duration of herein, hereof, thereof, forthwith, 

any and all, each and every, finish and complete, alter and change, last will and 

testament etc. the use o f w h i c h has been h i s to r i ca l l y c o n d i t i o n e d by the ncce 

use bo th ihe F r e n c h and E n g l i s h w o r d s in the w a k e o f the N o r m a n conquc 

A c c o r d i n g l y they arc also t o be used w h e n t rans la t ing lega l lex is f r o m L a t v i ; 

Eng l i sh : 

Gad ī j umā , ja nosū t ī tā ja r ī k o j u m u s nav iespējams i / p i l d u , pārvadātā js par lo 

nekavējot ies p a z i ņ o . 

I f it is imposs ib le to carry ou t ihe o rde rs o f the c o n s i g n o r the car r ie r musl so i n f o r m 

h im f o r t h w i t h . 

' ompared to E n g l i s h L a t v i a n legal language is m u c h p la iner 

re la t ive ly late f o r m a t i o n o f Ihc legal sys tem, use o f o i l ie r languages (Russ ian) in 

law, the formal s t y l e has not taken d e e p root in the an legal language 

Consequent ly t rans la t ions f r o m E n g l i s h in to L a t v i a n in the f i rs l p lace pe r f o rm ihe 

i n f o rma t i ve f u n c t i o n wh i l e in La tv ian Eng l ish t rans la t ions much a l l en l i ons m u s l he 

paid l o the f o rma l aspect o f the la rge l l e x l . 

A l s o La lv ian t rans la tors shou ld cons ide r Ihe impac t o f p l a i n E n g l i s h c a m p a i g n on 

convent iona l E n g l i s h lega l w r i t i n g . A m o n g o the r t h i ngs p la in E n g l i s h a d v o c ; 

a l together e l i m i n a t e shall f r o m t h e i r vocabu la r ies as it is cons idered lo he " t h e mosi 

misused wo rd i n Ihe legal v o c a b u l a r y " (Garne r , l c W 4 : 7 ) . Instead they r e c o m m e n d the 

use o f must, may, is entitled to, may not, must not, will l o a v o i d Ihc a m b i g u i t y and 

enhance ihc m e a n i n g : 

No person m a y w a l k on the grass. 

The depar tment m u s t d i sc lose al l re levant i n f o r m a t i o n . 
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They a lso r e c o m m e n d " p u r g i n g in f la ted l a w y c r i s m s " (Ciarner, 1994: IS ) ; They 

no th ing hut j u n k " ( K i m b l e , 1991:73) . Break the document d o w n in to manageab le 

pieces o f i n f o r m a t i o n , e l i m i n a t e unnecessary i n f o r m a t i o n , put i n f o r m a t i o n in log ic ; 

sequence, prefer shor t and m e d i u m - l e n g t h sentence. , prefer ac t ive v o i c e , put the 

central a c t i o n in s t rong verbs and avo id " n o u n - p l a g u e " Ihe tendency lo tu rn verbs 

in to abstract nouns, use f a m i l i a r w o r d s , e l im ina te unnecessary w o r d s , i n c l u d i n g 

c o m p o u n d prepos i t ions , w o r d y phrases and redundancies in other w o r d s rewr i te the 

•avy-s t ruc lu red i n c o m p r e h e n s i b l e text i n to manageable p l a i n E n g l i s h . 

•sc tendencies m a y become b ind ing ; a 1 / 

ansla led in to E n g l i s h , the ques t i on ; - s whether 

source text in c o m p l i a n c e w i l h the long s tand ing E n g l i s h conven t i ons i f the 

c o n v e n t i o n s are on the po in t o f be ing d isc ; A l Ihe m o m e n t the answer 

as i l w i l l s t i l l take t ime f o r p la in Eng l i sh l o become the conven t i ons in K 

•ak ing count r ies l o say n o t h i n g o f such ; as L a t v i ; B u i skopos iheors 

•ood s t ra tegy: the t rans la tor shou ld ; ask fo r tr; 

.md then it i1- w i t h i n ihe competence o f the c o m m i s s i o n e r l o i 

or p l a i n language. I l is the i rans la t ion skopos lha l dec ide 

C o n c l u s i o n s 

• are n o u n i f o r m c r i t e r i a f o r a good i rans la t ion . Equ i va lence w h i c h f o r 

has served as a goal f o r t rans la tors and m a i n c r i t e r i on for I rans la t ion ; 

b lu r red a t e r m lo be used as an ob j ec t i ve c r i t e r i on . It has been rede f ined aga in ; 

and in te rp re ted as the same aesthet ic exper ience ( Ihe A m e r i c a n I rans la t ion w o r k s h o p ) , 

l i ngu is t i c s t r u c t u r a l / d y n a m i c equ iva lence ( the " s c i e n c e " o f I rans la t ion) , c o r r e s p o n d i n g 

l i te ra ry f u n c t i o n (ear ly t rans la t ion studies) or s im i la r f o rma l co r re la t i on g o v e r n e d hy 

soc ia l accep tab i l i t y i n the targel c u l l u r e (po l ysys tem theory and I rans la t ion sludie. 

T rans l a t i on assessment shou ld p roceed f r o m the source lext f u n c t i o n and t rans la t ion 

skopos w h i c h de te rm ine t rans la t ion strategy. T o quo te Ka tha r i na Reiss, w e can stale th ; 



a t rans lat ion is successful i f: 

in an i n f o r m a t i v e l e x l it guarantees d i rec t and f u l l access to the concep tua l content o 

ihe source language text : 

in an express ive l e x l it t ransmi ls a d i r e c t impress ion o f Ihe ar t i s t i c f o r m o f the 

conceptua l con ten t ; and 

- i n an opera t i ve t e x t i t produces a t e x t - f o r m w h i c h w i l l d i r e c t l y e l i c i t Ihe desi red 

response. (1976) 
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Veneta Žīgure 

BIEŽĀK LIETOJAMO PRIEVĀRDU NOZĪMES 

NORVĒĢU UN LATVIEŠU VALODĀ. 

Prievārdiem nav savas pilnīgi patstāvīgas leksiskās nozīmes, un tos lieto 

kopā ar kādu patstāvīgas nozīmes vārdu , p iem. l ie tvārdu, v ie tn iekvārdu, skait ļa 

vārdu, īpašības vārdu u.c. Pr ievārdiem ir d ivpusīgs saist ī jums: tie ir saistīti ar 

kādu atkarīgo un tai pašā laikā arī ar atkarību note icošo v ā r d u , t.i ar vārdu, kas 

ar pr ievārda palīdzību pārvalda kādu citu vā rdu . (Mūsd ienu latviešu l iterārās va 

lodās gramatika, 720 Ipp ) Tātad pr ievārdu nozīmi ga lvenokār t nosaka kā atkāri 

gais, tā pārvaldošais vārds un to starpā esošās at t ieksmes. No tā izriet, ka prie 

vārda nozīme ir atkarīga no leksiskiem nosacī jumiem, kādos pr ievārds funkcionē, 

un to att ieksmju rakstura, kādas ir starp vārd iem, kas ir saistīti ar pr ievārdu 

Mūsdienu latviešu va lodā va i rums pr ievārdu ir daudznoz īm ju vārdi . Daudzno-

zīmību prievārdi ieguvuši valodas attīstības gai tā Sākotnēj i t ie norādīja konkrētas 

nozīmes att ieksmes, un daudz iem pr ievārd iem pr imārā ir v ietas nozime. Ar lai

ku pr ievārdi ieguva jaunas nozīmes. 

Arī norvēģu va lodā sas topams ievēro jams d a u d z u m s pr ievārdu To l ielākā daļa 

tāpat kā latviešu va lodā ir daudznozīmju vārd i , kam raksturīgs plašs piel ietojums 

Pie t a m norvēģu va lodā pr ievārdi kopā ar pā rva ldāmo vā rdu izsaka to pašu nozī

mi, ko locījuma forma aiz pr ievārda latviešu va lodā. 

Atšķirībā no latviešu va lodas, norvēģu va lodā nepastāv t s. pr ievārdu rekci ja, 

kur katrs prievārds piesaista atkarīgo vārdu noteiktā locī juma formā 

Latviešu valodā pr ievārdi vienskaitlī var piesaistī t pā rva ldošam vārdam atkarī

gos vārdus ģenitīva, dat īva un akuzat īva ( ins t rumentā la ) f o rmā 

Neatkarīgi no tā, kādā locījuma fo rmā pr ievārd i sa is ta atkar īgo vārdu vienskaitlī, 

daudzskait l ī gandrīz visi latviešu va lodas pr ievārd i var piesaistī t atkarīgo vārdu 

tikai datīva formā (skat. tabulu). 



Locījumu formas aiz prievārdiem latviešu valodā. 

Ģenitīvs Datīvs 

Vienskaitlis 

Akuzatīvs 

aiz 

bez 

dēļ 

prieks' 

iekš" 

labad 

kopš apakš 

no iz 

pēc 

pie 

p i r m s 

v i rs 

z e m 

uz - d 

apakšpus 

ārpus 

augšpus 

iekšpus 

lejpus 

otrpus 

šaipus 

viņpus 

virspus 

līdz 

pa 

ap 

ar 

caur 

gar 

pa 

pār 

i P ret 

starp 

uz 

Daudzskaitlis 

dēļ 

labad 

pēc (lietots 

iemesla 

nozīmē) 

aiz priekš ap 

bez iekš ar 

dēļ apakš caur 

kopš iz gar 

no apakšpus pa 

pēc ārpus pār 

pie augšpus pret 

pirms iekšpus starp 

virs lejpus 

zem otrpus 

uz šaipus 

līdz viņpus 

virspus 

mazāk aktīvie prievārdi 
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Būtiska atšķirība norvēģu va lodā ir l ietvārdu locījumu skai ts , jo ta jā pastāv 

tikai divi locījumi pama ta (nominat iv e l . nevneform) un ģenit īvs (genitiv el 

e ieform). Pamata locījums, savukārt , var atbilst v i su latv iešu valodā l ietojamo 

locījumu nozīmei. 

L ietvārdam pamatlocī jumā norvēģu va lodā ga lo tne nema inās . Ģenit īva 

locījums izsaka piederību p lašākā noz īmē un p a m a t ā atbi lst ģenit īva locī jumam 

latviešu valodā. Ģenitīvu veido, p ievienojot l ie tvārdiem ga lo tn i s, 

bok boks grāmata grāmatas 

bus bus 's autobuss autobusa 

Norvēģu va lodā ģenit īva locījumu l ieto ga lvenokār t raks tu va lodā un oficiālajā 

sarunva lodā. 

Apzīmētāja nozīmē l ietojamais l ietvārds ģeni t īvā v ienmēr atrodas pirms liet

vārda, kuru tas apzīmē, 

piem., laerens navn skolotāja uzvārds 

Tomēr jāpiebilst, ka ne visos gadī jumos ģeni t īva l ie to jums norvēģu va lodā 

atbilst l ietojumam latviešu va lodā; dažkār t to aizstāj ar sa l ik teņ iem 

piem Krrkegata Baznīcas iela 

Puskinmuseet Puškina muzejs 

AtSķirībā no latviešu va lodas, kur ģeni t īva locījumu sais t ība ar dažādām vārdu 

šķ i rām pielieto |oti p laš i gan rakstu, g a n sarunva lodā, no rvēģu sarunvalodā to 

l ieto reti . Pastāv uzskats, ka šī locī juma l ieto jums pada ra va lodu smagnēju , tādēļ 

pr iekšroka t iek dota c i tām piederību ap raks tošām f o r m ā m ar pr ievārdu palīdzību 

p iem., 1. norādot pat iesas piederības nozīmi, 

ģenitīvu var aizstāt ar pr ievārdu T I L . 

fars briller bri l lene til tai t ē va (ģen.) bril les 

guttens ski skiene til gutten zēna (ģen.) s lēpes 

2. lai norādītu uz kādas da ļas piederību pie kopē jā , izmanto pr ievārdus 

AV , PA 

fjellets topp toppa av fjellet kalna (ģen.) v i rso tne 

husets tak taket pa huset mājas (ģen.) j umts 

3. Ja norvēģu va lodā ar ģeni t īva locījumu apz īmēts papi ldinātājs, tad lieto 

prievārdu A V ' 

bokasforfat ter - forfatter av boka - g rāmatas ( ģ e n ) autors 
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Citi p iemēr i : 

byens navn navnet pa byen pilsētas (ģen.) nosaukums 

landets lover lovene i landet valsts (ģen.) l ikumi 

soldatens tapperhet tapperheten hos so ldaten kareivja (ģen.) drosme 

kommunens Ieder lederen tor kommunen komūnas (ģen.) vecākais 

skolēns vaktmester - vaktmestern (ved )(pa ) skolēn - skolas (ģen.) uzraugs. 

Prievārdu nozīmes norvēģu valodā. 

AV norāda: 

(1) piederību. 

Et portret av en mann. 

(2 ) daļu no kaut kā. 

En liten del av pengene. 

Maltidet bestod a v brod og 

melk. 

Hans (ar er medlem av 

Stortinget. 

( 3 ) avotu, darbibas sākuma punktu. 

Loven av 1895. 

(4 ) no kā kas gatavots. 

Stolen er a v tre 

N B. vārdu savienojumos 

en kopp te 

den 14 juli 

en f loske melk 

norvēģu va lodā vārdi ir p ie l ikumā (opozīcijā). 

(5) cēloni, iemeslu. 

Hungra t av g lode. Viņa raudāja n o (aiz) prieka. 

Han er gronn av misunnelse. Viņš ir zaļš no (aiz) skaudības. 

(6) uz darītāju, 

(norvēģu va lodā to norāda, l ietojot c iešamo kārtu). 

Maten lages av kokken. Ēdienu gatavo pavārs. 

Jeg leser et dikt a v Bjornson. Es lasu Bjornsona dzejoli 

Kada ci lvēka portrets. 

Neliela da ļa naudas 

Ēdienreize sastāvēja n o p iena 

un maizes. 

Viņa tēvs ir Stort inga loceklis 

1895.gada l ikums. 

Krēsls ir no koka. 

tase tējas 

14 jūlijs 

pudele piena 
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II BAK norāda: 

Vīrietis aiz letes. 

Aiz p r iekškara . 

Tagad tu esi starp d raug iem 

Starp citu 

Mēs a tnācām pēc pārē j iem 

Pēc p iecām m inū tēm viņš gāja 

mājās 

Saskaņā ar l i kumu, tas ir nepareizi 

Viss ve icās s a s k a ņ ā ar plānu. 

Es i lgojos pec vasaras 

Tava m ā t e tevi mek lē 

Es to izdarīšu t a v ā labā (priekš tevis) 

Ne priekš j u m s , manas dāmas 

Izdari to manis d ē j ! 

Cik daudz tu maksā j i par mašīnu ? 

(1) vietu, aiz kā kas atrodas. 

Mannen bak d isken. 

Bak teppet 

I I I BLAST norāda: 

(1) kas atrodas starp ko 

Naer Du blant venner 

Blant an net. 

IV hTTfiK no rāda 

d i sec ibu. 

Vi kom etter d e andre. 

(2) la ika per iodu pēc z ināma 

laika paiešanos pagātnē. 

Etter f em minutten gor han hjem. 

(3) saskaņā ar ko. 

Etter loven er de t te galt 

A l tegikk etter p lanen. 

(4) no lūku : to, ko grib dabūt 

vai panākt 

Jeg lengter etter sommaren 

Din mor leter etter deg 
meklē. 

N.B. darb v + prep = vienot i 

V FOR norāda: 

(1) darbību par labu kādam 

Jeg skal gjore de t for deg . 

Ikke for Dem, m ine Damer 

Gjor det for m in skykJ. 

(2) vērtību, cenu . 

Hwor m y e ga d u for b i len ? 
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VI HORAN norāda: 

No rita līdz vakaram 

Laiku pa la ikam. 

Zēns nāk no Norvēģi jas 

Vai tu no v iņa esi ko dzirdējusi ? 

Pirms Kristus dzimšanas 

Pirms pēdējā kara. 

Līdz p i rmdienai es viņu neredzēju 

(1) kas atrodas kā priekšā, 

priekšgalā. 

Hun satt foran meg pā kino. Viņš sēdēja m a n priekšā kinoteātr i . 

Dagbladet er allt id foran. Dagbladets ir v ienmēr pr iekšā ci t iem. 

VII FORBI norāda: 

(1) kas pārvietojas, paiet garām. 

Han gikk forbi meg uten ā hi lse. Viņš pagā ja m a n garām nepasveicinot. 

Kan jeg fa k o m m e forbi Dem ? Vai es varu tikt jums garām ? 

VII I FRA no rāda : 

z ināmu laika per ioda, 

attāluma robežu saistījumā ar 

prievārdu "līdz" 

f ra morgen til atten. 

I ra tid til annen 

(?) norāda izcelsmi 

Gutten kom fra Norge. 

(3 ) saistījumā ar noteiktu verbu 

un atkarigu vārdu apzīmē to, 

no kā ko gaida, lūdz. prasa. 

Har du hort fra han ? 

IX FOR no rāda : 

pirms (laika nozimē). 

For Kristi todsel c. 

For siste krig. 

(2) ' l īdz" nozimē 

(negatīvos apgalvojumos) 

Jeg sa ham ikke tor i Mandag 
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X GJENNOM norāda: 

(1) vietas nozīmi, ka kas virzās 

vai ir virzīts cauri tam. ko 

apzīmē atkarīgais vārds. 

Gjennom tykt og tynt 

De kjorte gjennom por ten 

(2) darbības veicinātāju 

Jeg laerte ham a kjenne 

gjennom herr O 

Caur uguni un ūdeni . 

Viņi i zbrauca caur vārt iem. 

Es v iņu iepazinu ar O kunga 

s tarpn iecību 

N.B. Gjennom var lietot ar nenote iksmi 

Gjennom a spara ble han 

gjerring. 

XI HQS norāda 

(1) kur, pie kā noris kāda darbība 

Jeg bor hos min onkel 

Vi gjor i kkede t hos oss 

(2) kur, vai pie kā kas atrodas. 

Du far kjopt toy hos 

skredderen. 

XII norada: 

(1) vietu. 

Min brorarbe ider i haven. 

Andersens b o r ; Oslo 

/ Kirkeveien 23. 

(2) laiku. 

i samme o yebl ikk. 

begynne l sen . 

i dag 

i morgan 

i morges 

Taupot viņš k ļuva skops 

Es dz ivo ju pie sava onkuļa 

Pie mums tā nedara 

Tu varēs i nopi rk t mater iālu pie 

drēbn ieka . 

Mans brālis s t rādā dā r z ā 

Andersenu ģ i m e n e dz ivo Oslo. 

Baznīcas ie lā 23 

Ša jā pašā acumirkl ī . 

S ā k u m ā 

šodien 

rīt 

šorīt 
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ettermiddag šajā pēcpusd ienā 

kveld, i aften šovakar, šonakt 

natt pagājuša jā naktī 

ar šogad 

fjor pagā juša jā g a d ā 

var šajā pavasarī 

fjor var pagā juša jā pavasarī 

host šoruden 

sommer šovasar 

vinter šoziem 

(3 ) norāda, ka kustības rezultātā 

kas pārvietojas no vienas vietas uz otru. 

Ballen tril let ned i hullet. 

Svommered hoppet ut i e lva . 

( 4 ) rezultātu. 

Rutten gikk / stykker 

(5 ) kas att iecas uz ko. 

Du har rett / det du sier 

XIII INNEN norāda: 

(1) uz kādu laika per iodu. 

Du ma be ta le regningen 

innen en uke. 

XIV INNTIL norāda: 

(1) ka kas atrodas tieši, c ieši pie kā. 

Bumba iekrita caurumā. 

Peldētājs ielēca ūdeni. 

Stikls sapl īsa gabalos 

Tev taisnība. 

Jums j āsamaksā rēķins nedēļas 

laikā. 

Tett inntil veggen. Tieši pie sienas 
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XV MED norāda: 

(1) pr ievārds kopā ar atkarīgo vārdu 

apzīmē pavadoni darbības darītājam 

vai darbības objektam. 

Es b raucu ar v iņu uz 

Londonu. 

Es e s m u strādāj is kopā ar 

viņu daudzus gadus . 

(1) Jeg reiste med ham til 

London. 

Jeg ha arbeidet sammen 

med ham i mange ar 

(2) uz to . ar ko veic kādu darbību. 

Reise med tog. fly, bus 

Turisten betalte med sjekk. 

(3) lietu saturu. 

En kurv med egg 

(4) raksturo darbības norises veidu. 

Med storste fornoyelse 

(5) kas attiecas uz kādu, ko . 

Det er slutt med ham. 

XVI MELLOM norāda: 

(1) kas norisinās vai virzās kā s tarpā, 

s tarp ko (parasti starp 2 ci lvēkiem) 

Mellom oss sagt Starp mums (mūsu starpā). 

(2) laika periodu starp 2 no t i kumiem 

Mellom Ju l og Nvttār Starp Z iemassvē tk iem un Jaungadu. 

XVII MOT/IMOT norāda 

Ce|ot ar v i lc ienu, l idmašīnu, 

autobusu. 

Tūrists norēķ inā jās ar čeku 

Groziņš ar o l ām 

Ar l ie lāko pr ieku 

Ar v i ņu ir caur i ( sa r ) 

(1) p ie ka kas virzās 

Han kom (i) mot m e g . 

Mot slutten av uken 

Viņš p ienāca pie m a n i s 

Tuvu nedē ļas nogale i . 



(2) kas virzās vai ir vērsts pretī tam, ko 

apzīmē atkarīgais vārds. 

Vi hadde vinden mot oss. Vējš pūta mums pretim. 

A k jempe mot t ienden Cīnīties p r e f ienaidnieku. 

(3) netiešā nozīmē z ināmas at t ieksmes 

parādīšanai pr ievārds nosaka draudzīgu, 

naidīgu, labvēlīgu nostāju. 

Hva har De (i) mot meg ? Kas jums ir pret mani ? 

Mot min vilje. P re f manu gr ibu. 

Jeg ha ikke noe (i) mot det. Man nav iebi ldumu pret to. 

( 4 ) sal īdzinājumu ar kādu, ko. 

Du er ingenting mot ham. Sal īdzinājumā ar v iņu tu neesi nekas. 

XVIII OM 

(1) ar šo pr ievārdu pārvalda 

papildinātāju darbības vārd i ar nozīmi 

'runāt" "spriest" "domāt" u.c. 

Fortell meg om dit Pastāsti man par to 

a v i t e om a skrive om z ināt par, rakstīt par 

(2) norāda, par ko ir runa; kas att iecas uz tematu. 

I gar sā vi en fi lm Vakar mēs redzējām filmu 

om Norge par Norvēģi ju . 

(3) norāda, ka tiek izteikta kāda vē lēšanās. 

sporre om lūgt pēc kaut kā (kaut ko) 

(4) norāda laika per iodu, kad risinās darbība 

om sommeren bader vi vasarā mēs ejam peldēt 

om hos ten rudenī 

om kve lden vakarā 
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Izteikumi: 

tre ganger om d a g e n trīs reizes d ienā 

to timer om uken d ivas reizes nedēlā. 

(5) norāda uz zināmu laika per iodu nāko tnē 

Vi m o reise om fem minutter M u m s jābrauc pēc 5 minūtēm 

(6) norāda vietu. ap. apkār t . 

Drei om hjornet Pagr iezt ies ap stūr i 

N.B. aptuveni , apmēram ap noz imē l ieto 

o m kring 

o m trent 

Han er omkring forti a r V i ņam ir (apmēram) ap 40 gadu 

XIX OVER norāda 

(1) darbība notiek pāri t am. ko apzīmē pārva ldāmais vārds 

Hun gikk ove rga ten . V iņš pārgā ja pāri ie la i 

Han svamte over e lva V iņš pārpeldēja pār i upei 

(2) uz to. ko kas ietver sevi 

Et kārt over Oslo Os lo karte 

En liste over passasjerene Pasaž ieru saraksts 

(3) kas ir vairāk kā iepr iekš norādīts. 

Det er over seks ār siden no . T a s ir vairāk kā p i rms sešiem gad iem 

XX PA norāda: 

(1) vietu, uz kā kas atrodas 

pa bordet uz ga lda 

pa gaten uz ielas 

(2) atrašanās vietu, virzienu 

G ā pā skole. Iet skolā 

G ā pā kino Iet uz kino 

Det var pā sykehuset . T a s notika s l imnicā 



(3) laika nozīmi, uzsverot darbības 

laiku vai i lgumu. 

De kan go de t pā fem minutter. Tu vari aiziet līdz tur ienei 5 minūtēs 

Jeg kan k lare die pā en d a g . Es to paspēšu 1 d ienā. 

(4) norāda uz piederību p lašākā nozīmē. 

Navnet pā ga ten . Ielas nosaukums. 

Nummeret pā bi letten. Bi|etes numurs . 

(5) pr ievārds bieži l ietots kopā ar 

darbības vārdiem un īpašības vārd iem. 

tenka pa v e n t e p ā domāt p a r , gaidīt 

vaere sint pa būt dusmīgam uz (kādu) 

s to le pā pajaut ies uz 

XXI TIL norāda: 

(1) v i rz ienu, vietu uz kurieni dodas. 

Vi skal til b y e n i d a g . Mēs brauks im uz pi lsētu šod ien. 

(2) laika per ioda beigu robežu. 

Jeg skal bli til klokka fem. Es varu palikt līdz p iec iem. 

Kontort iden er fra ni til fire. Atvērts no 9 . 0 0 - 1 6 00 

(3) norāda, ka kas ir kādam paredzēts. 

D e t e v b r e v til deg. Tā ir vēstule Tev 

Jeg skal skr ivetet brev Es rakstīšu vēstuli mā te i , 

til mor 

(4) piederību. 

Avisen til mor Mātes avīze. 

Bordet til far. Tēva galds 

Boten til f iskeme. Zvejn ieku laiva. 

(5) pāreju no viena stāvokļa citā. 

Vannen blir til is. Ūdens pārvērtās ledū. 
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XXII UNDER norāda: 

(1) vietu, kas atrodas zem tā, ko apzīmē 

atkarīgais vārds. 

Vi rodde under b rua Mēs a i rē jām zem ti lta 

H a n bor i etāsjen under meg . V iņš dzīvo stāvā zem manis. 

(2) z ināmu laika per iodu. 

Jeg besokte henne under mitt Es apc iemoju v iņu, kad uzturējos 

opphold i Bergen. Bergenā 

XXIII UTEN norāda: 

(1) tā t rūkumu, ko apzīmē pārva ldāmais vārds 

J e g kan ikke leve uten d e g Es nevaru dzivot bez tevis 

(2) apstiprinājumu. 

Uten tvil. Bez šaubām 

XXIV UTEN FOR 

(1) norāda vietu, kas atrodas 

ārpus kā. 

H a n bor et stykke utenfor byen V iņš dz ivo nedaudz ārpus pi lsētas 

XXV VED norāda: 

(1) kas atrodas, va i norisinās 

kā tuvumā. 

D e satt ved bordet og spiste V iņ i sēdēja pie g a l d a un ēda 

Mine torekJre bor l ike ved Man i vecāk i dzīvo pie 

stasjonen. staci jas. 

Slaget ved Vater loo Kau jā pie Vater lo 

V i stanset ved por ten Mēs apstā jāmies pie vār t iem 

(2) līdzekli vai metodi , ar kādu 
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veikta darbība, (bieži saistībā ar nenoteiksmi) 

Ved hyilp av ar palīdzību 

(3) cēloni , iemeslu. 

Ved en misforstaelse Pārpratuma pēc 

Ap krēslas laiku. Ved daggy 

Latviešu va lodā pr ievārdus lieto kā patstāvīgus vārdiņus kā ari kopā ar 

l ietvārdiem, īpašības vārd iem un verb iem. Sal ikteņos ar verbiem sastopami 

prievārdi aiz, ap, iz, pa, pār, pie, uz, no. 

Atšķirībā no norvēģu valodas, latviešu va lodā iespējams lietot pr iedēkl i 

kopā ar prepozīc i ju, p iem. 

Apiet ap galdu, uzbraukt uz ielas 

Salīdzinot pr ievārdu at rašanās vietu te ikumā norvēģu un latviešu valodā, 

lāalz imē. ka va i rumā gadī jumu norvēģu va lodā pr ievārds atrodas pirms vārda, 

kuru tas pārvalda, piem 

Stolen er av t re Krēsls ir no koka 

Han er i s k o g e n Viņš ir mežā 

Gadī jumā, kad pārvaldāmais vārds ir īpaši izceļams, to liek pirma|ā 

vietā te ikumā, bet pr ievārdu te ikuma beigās, p iem. 

H e n n e har jeg aldri lest om Par v iņu es nekad neesmu lasījis 

Ja te ikumā, kurā tiek izcelts pārvaldāmais vārds, ir v ietas vai laika apstākļa 

vārdi, tie parast i seko aiz pr ievārda, p iem. 

Garden jeg bodde pa t jor, er stor 

Lauku māja , kurā es dzīvoju pagājuša jā gadā, ir liela 

Han forteller oss om hva han tenner pa s l ik t vaer 

Viņš mums stāstīja, par ko viņš domāja tādā laikā. 

Norvēģu va lodā pr ievārds l iekams te ikuma beigās gadī jumos, kad pārvaldā

mais vārds apz īmē jautā jamo vai at t ieksmes v ietn iekvārdu, p iem. 

Hva letter du etter ? Ko tu mek lē? 

(Teikumu konstrukci ja "Etter hva letter du?" ir novecojusi) 

Hvem snakke rdu om? Par ko tu r u n ā ? 
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Latviešu valodā gandrīz visi pr ievārdi nostā jas pā rva ldāma vā rda pr iekšā. 

Izņēmums ir prievārdi dēj un labad, kā arī pēc (kad tas lietots iemesla 

nozīmē), kuri v ienmēr nostājas aiz pā rva ldāmā vārda (Mūsd ienu latviešu 

literārās valodas gramat ika, 724. I p p ) , 

piem., L ie tus dēj a izkavējamies 

Tas darīts p i e s a r d z ī b a s labad. 

Dariju to j o k a pēc. 

Jāatzīmē, ka atšķirībā no norvēģu va lodas, kur s tarp pā rva ldāmo vardu un 

pr ievārdu te ikumā var atrast ies citi vārd i , la tv iešu va lodā te i kuma robežās 

pr ievārds un pārvaldāmais vārds nav a tda lāmi ; t ie v ienmēr a t rodas līdzās 

LITERATŪRA 

1 Mūsdienu latviešu l i terārās valodas g ramat ika R . 1 9 5 9 

2. Bērz iņa-Bal t iņa V Latv iešu va lodas gramat ika R 1994 

3. Endzelīns J , Mī lenbahs K. Latviešu va lodas mācība R 1993 

4. Sommerfel t Alt, Marm Ingvakd. Teach yoursel f Norveg ian Oslo: 1984 

5. Norsk - Engelsk blā ordbok Oslo: 1990 

6. Manne Gerd. Ny i Norge. Oslo: 1990 

7. flKyg B . JI. n p a K T H H e c K H f l i c y p c H o p B e w c K o r o q ? b i f : a . 

M o c K B a : 1 9 6 6 . 



113 

REVIEWS 

Andrejs Bankavs Saīs inājumi. Riga,Avots, 1994. 

(Andrejs Bankavs Abbreviat ions. Rīga, Avots , 1994 ) 

This is the first general , descript ive and general ly avai lable dictionary of 

abbreviat ions in Latvian. Compr is ing more than 2 0 0 0 most common 

abbreviat ions it gives a comprehens ive idea of the state of abbreviat ions in 

Latvian in the eighties of this century Highly special ized abbreviat ions 

lerminological character have not been reflected and judging by what the 

dictionary contains it has been the right decision as there are too many restricted 

and unstable abbreviat ions to be included in a general dict ionary The principle 

ol inclusion, as stated by the author, has been usage of an abbreviat ion in throe 

dit lnronl sources . 

Wido use o l abbreviat ions in general is characterist ic o l the 2 0 l h century and 

their real spread in Latvian has occurred only alter the Second Wor ld War. The 

widespread character of this word- format ion type in Latvian is mani fested apart 

l i om Iho huge number of abbreviat ions also by the numerous homonyms , that 

one in genera l should try lo avo id , e.g. dz. 4 meanings, LIB 3 meanings. 

JKS 3 mean ings . 

The dict ionary compr ises both native Latvian VDK, ZA, GNP, u . c , plkstn. , and 

borrowed abbreviat ions. The latter have two forms in Latvian either Ihe 

original lore ign abbreviat ions B M W , NATO, A IDS, UEFA or loan translat ion 

abbreviat ions A N O , ASV, M V U . Borrowed abbreviat ions apart f rom the Latvian 

translation are suppl ied w i lh their full form in the original language. Many entries 

have explanatory notes point ing out the sphere of usage. 
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The dictionary consists of two parts, t h e (irst of which is an alphabet ical 

enumerat ion of abbreviat ions, the second themat ica l grouping of 

abbreviations: chemica l e lements, mathemat ica l express ions , Roman numbers, 

international air l ine codes , car l icence state codes, money symbols , punctuat ion 

marks, etc. The second part can be v iewed as a novel ty in Latvian as well as 

Baltic lexicography in genera l . Append ices of this type have up to now been 

more character ist ic of genera l language d ic t ionar ies, but they certainly lacil i tale 

dictionary use in specif ic si tuat ions. The second par t is a very interest ing and 

captivating reading mater ia l , the on ly quest ion that remains unclear is why some 

of the i tems can be (ound in both parts (chemical e lements) whi le others only in 

the second. 

As to t he shor tcomings, in my op in ion Ihe dict ionary could contain lower case 

acronyms: though A IDS has a i d s s ment ioned, the same is not t rue ol T E C 

(tecs), VEF (Vets) , CK (ceka). There a re no fore ign lower case acronyms 

lāzers, radars, etc, but these have been bor rowed not as abbreviat ions but as 

root words a n d accordingly normal ly represented in general language 

dictionaries. The re are a few abbrev ia t ions miss ing, e.g. S S cannot be lound, 

while S D is present. A l o n g the s a m e semant ic a n d histor ical lines Gestapo is 

included, thus going against t h e general tendency o l not taking lower case 

acronyms ( may be th is is the reason for spel l ing in capi ta ls wh i ch is very 

uncharacterist ic). 

Yet t h e most interest ing point of extral inguistic nature is the t iming of the 

dictionary. Finished in March 1 9 9 1 , publ ished in 1994, it c a n be v iewed as a 

symbol of the past age a n d present change . The th ree years it has taken for the 

dictionary to pass through the ear ly post-Soviet s y s t e m suggests that the habits 

are dy ing slower than the names. The author has used aster isk (or not ions that 

did not exist a l ready in 1991 so part ol the change is well ref lected. Today there 

would be more. In many cases o n e can f ind interest ing da ta on how names ol 
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dilferent organizat ions have been changing in the t ime of g lasnost , perestroika 

and singing revolut ion, for example , all Lalvian higher educat ion establ ishments 

seem to have changed their names. Some conclusions can be drawn, e.g. 

"valsts" (stale) seems to be the word people have part icularly despised 

dropped in LVU, LVB, LVPI , LVK. The radical change in society and its 

institutions unfortunately means that numerous entries are not topical anymore 

they have simply d isappeared. A n d that also means that w e urgently need a 

new dict ionary of current abbreviat ions. A g lance at the first page ol any 

newspaper speaks loud and clear. 

Meanwhi le this dictionary wil l remain useful as a compi lat ion of fore ign and long 

standing abbreviat ions as we l l as a monument to Ihe social change . Tempora 

mutantur, et verba mutantur in illis 

Andrejs Ve isbergs 
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Andrejs Veisbergs 
participated in the International Y F U seminar "National ism and Ethnic Tension in 
Europe" preparatory meet ing, Lenk , Switzer land, May 12-15, 1994. 

Maija Brēde 
attended Sympos ium on Language teaching at the University Language and 
Communicat ions Centre Commi t tee , London, May 13, 1994. 

Andrejs Veisbergs 
participated in the International Y F U seminar "Ethnic Tension and Nationalism in 
Europe" as a workshop leader, Lenk, Switzer land, June 29 July 3, 1994. 

leva Zauberga 
attended AIIC Non-agreement sector seminar in Helsinki , F in land, July 8-10. 
1994. 
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participated in a n International conterence "Linguists and Lawyers Issues We 
Conl ron l " at Aarhus School of Commerce , Denmark, August 24 27 1994 
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participated in the 6th Internat ional EURALEX Congress, Amsterdam, the 
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Svetlana Korolova 
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October, 1994. 

Arvils Ša lme 
part ic ipated with a report in the conference "Changing Educat ion" in Riga, 
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Andrejs Ve isbergs 

attended IBEX meet ing in Cardiff, Uni ted K ingdom, February 10-12, 1995. 

Arvils Ša lme 

conducted a Latv ian language course in Bonn, Germany February 25 Apri l 1, 
1995. 
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